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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya  mavzusining  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon
tilshunosligining so‘nggi yillardagi taraqqiyotida til va tafakkur, til va
madaniyat munosabatlari doirasida zoomorfizmlarning tutgan o‘rni, ularning
shaxsni obrazli tavsiflash imkoniyatlarini o‘rganish bilan bog‘liq tadqiqotlar
salmoqli o‘rin egallamogda. Zoomorfizmlarning aksiologik imkoniyatlari
stilistika, matn tilshunosligi, kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya singari
yo‘nalishlarning asosiy tadqiq obyektiga aylandi. Aynigsa, zoomorfizmlar
antropotsentrik paradigma yo‘nalishida olamining lisoniy va lingvomadaniy
manzarasida idrok, tafakkur, mental ong ishtirokini yoritish va uni ifodalashda
katta nazariy va amaliy ahamiyat kasb etmoqda. Bu yo‘nalishdagi
izlanishlarning ma’lum bir xalq obrazli tafakkurining o‘ziga xosligi hamda turli
etnik guruhlar olami gadriyatlar manzarasidagi farglarning ontologik mohiyati
va lingvokulturologik mexanizmini aniglash tilshunoslikda dolzarb ahamiyat
kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligininng yetakchi ilmiy markazlarida bugungi kunda
tillarni qiyoslash, chog‘ishtirish, ularning universal va o‘ziga xos xususiyatlarini
aniglash negizida hayvon nomlarining umumiy va xususiy belgilari tahlil
etilmogda. Zoomorfizmlar olamini idrok etishda, uni aks ettirishda hayvon
nomi, lisoniy ong, tafakkur munosabatlarini o‘rganish, zoonim leksikasi, uning
leksik tizimdagi o‘rni, fikrlash jarayoniga belgilovchi ta’siri masalalarini tadqiq
etish tobora amaliy ahamiyat kasb etmoqgda. Lisoniy ongdagi
antropomorflashish, zoomorfizmlar olami manzarasini kategoriyalashtirish, til
va tafakkur munosabatlarida zoonimlarning mulogotga majoziy konnotatsiyalar
taqdim etish funksiyasiga doir izlanishlar amalga oshirilmoqgda.

O‘zbek  tilshunosligida  lingvokulturologiya  masalalari  kognitiv
tilshunoslik, pragmalingvistika, psixolingvistika tushunchalariga yondashgan
holda tadqiq etilmogda. O°‘zbek tilini chet tillarga tipologik qiyoslab,
zoomorfizmlarning lingvokulturologik xususiyatlarini aniglash, ona tilimizni
jahonning eng rivojlangan tillari qatoriga chiqarish, “o‘zbek milliy mumtoz va
zamonaviy adabiyoti namunalarini jahon tillariga sifatli o‘girishga doir
tarjimonlik maktablarini rivojlantirish, jahon adabiyotining eng sara
namunalarini vositachi va original tillardan o‘zbek tiliga tarjima qilish tizimini
keng qo‘llab-quvvatlash” masalalari kun tartibiga qo‘yilmoqda. Turli tizimli
tillarning belgilarini giyosiy- tipologik tadqiq etish, xususan, o‘zbek va nemis
tillaridagi zoomorfizmlar ma’nolarini kognitiv-kulturologik tahlil gilish asosida
milliy-madaniy etalonlar, stereotiplar bilan bog‘liq muayyan lisoniy-madaniy
jamoaga xos mentalitetni aks ettiruvchi nemis va o‘zbek xalglarining qadriyatlar
manzarasini tizimlashtirish masalalari dolzarb sanaladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-
son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni. //https://lex.uz/uz/docs/-5841063.
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“2022-2026-yillarga  mo‘ljallangan  Yangi  O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil 11-noyabrdagi PQ-4884-son
“Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 25-yanvardagi PQ-4963-son “Xalq ta’limi
sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab-quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy
rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi va 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqgichga olib
chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Lingvokulturologiya sohasida
yaratilgan ishlarda hayvon nomlarining asl va majoziy ma’nolari muammosiga
oid ko‘plab qgimmatli fikrlar bayon etilgan. Jumladan, H.Hulzer,
D.Dobrovol’skij, E.Piirainen, A.Paululat, R.Bisschops, K.Bochmann,
[.S.Gilhus, H.Ch.Hart, V.A.Buldakov, O.l.Glazunova, D.X.Bazarova,
N.Nishonova va boshqgalarning ishlarini alohida gayd etish kerak?.

Xorijiy ilm muassasalarida asosiy e’tibor zoonimlarning til tizimida va
nutgiy aktlardagi tasnifiy belgilarini ajratishga qaratilib, ularni struktur-
derivatsion hamda chog‘ishtirma usulda tahlil qgilsh an’anasi shakllanmoqda®.
Insonni o‘rab turgan borligdagi obyektlarni bevosita va bilvosita nomlash
pragmatik mo‘ljaliga ega bo‘lgan zoonimlarning zoometaforalar shaklida o‘zbek

’Hiilzer, H. Die Metapher / N. Hiilzer. — Miinster: Nodus Publikationen. 1987. — 246 p.; Dobrovol'skij, D., Piirainen, E. Symbole in Sprache und
Kultur. Studien zur Phraseologie aus kultursemiotischer Perspektive. Bochum. 1997. — 621 s.; Paululat A. Worterbuch der Zoologie mit einer
,Einfiihrung in die Terminologie und Nomenklatur — und einem ,,Uberblick iiber das System des Tierreichs — Begriindet, bearbeitet und in sieben
Auflagen herausgegeben von Erwin J. Hentschel und Giinther H. Wagner 8. stark iiberarbeitete und erweiterte Auflage. Spektrum Akademischer
Verlag Heidelberg, 2011. — 516 s.; Bisschops, R. Die Metapher als Wertsetung. Novalis, Ezechiel, Beckett. Paperback Published November 1st
1994 by Peter Lang Gmbh, Internationaler Verlag Der Wissenschaften, 1994. — 401 s.; Bochmann, K. Zum theoretischen Status und operativen
Wert der Konnotation: linguistische Arbeitsberichte K. Bochmann. — Heft 10. — Leipzig: Karl-MarxUniversitit, 1974. — 38 s.; Gilhus, I.S.
Animals, Gods, and Humans: Changing Attitudes to Animals in Greek, Roman and Early Christian Thought / I.S. Gilhus. — London: Routledge,
2006. 336 p.; Hart, H.Ch. The animals mentioned in the bible / H.Ch. Hart. — California: University of California Libraries, 1983. — 252 p.;
Bynmakoe B.A. KouHOTaimss B 3HAMEHATENHHOW JIEKCHKE ©  (PA3eONOTHH COBPEMEHHOTO HEMENKOro s3bika (KOHTEHCHBHO-
MEHTATMHTBUCTHIECKUH 10/1Xx01): ABTOped. auc. ... HOKT. ¢umor. Hayk. — CII6., 2011. — 42 c.; I'maszynoBa O. W. Jloruka merahopHIecKux
npeobpaszosanuii. CII6., 2000. — 190 c.; bazaposa /1.X. UcTtopust opMUpOBaHHS U pa3BUTHE 300J0THICCKOH TEPMUHOIOIHH Y30EKCKOTO SI3bIKa
(a maTepmanme HasBammii mrum). — Tamkent: ®am, 1978. —224 c.; HumonoBa H. V36ex Thimpa «xaifBOH» apXuceMann JeKCeMamap
MaiIOHMHIHUHT Ma3MyHuit Taxymnin: Ounon. dad. Homs... auce. aroped. — Tomkent, 2000. — 24 6.;

*Bamenos, C. I'. CucTemaTnka 300MOP(HOIN JEKCHKH M €¢ aHTJIO-pycCKas JKBHBAJIEHTHOCTB: ABTOped. MHCC. ... KaHA. (MO HayK. —
Bounrorpan, 2001. — 20 c.; ['anumoBa, A. B. DTHOKynbTypHas crieriu(uKa 300HUMHYECKON JIEKCHKH, XapaKTepHu3yIoleil 4yeiaoBeka (Ha MaTeprae
PYCCKOTO M HEMENKOTO s3bIKOB): ABTOped. muc. ... kKaua. ¢umon. mayk. Yda, 2004. — 22 c.; ConaueBa H.B. ComoctaBuTenbHBIH aHATH3
300HUMOB PYCCKOro, ()paHIly3CKOr0 M HEMEIKOro S3BIKOB B ITHOCEMaHTHYecKoM acmekre. — Omck, 2004. — 220 c.; I'ykernosa, ®.H.
300MOp(hHBII KO KYJIBTYpBI B SI3IKOBOM KapTHHE MUpa (Ha MaTepuaie (ppaHIly3cKoro, KabapIMHO-4€PKECCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB): ABTOpE(d.
mc. ... a-pa ¢unon. mayk: 10.02.02. — Mocksa, 2009. — 47 c.; Abdullayeva S.B. Insonni xarakterlashda zoonim komponentli frazeologik
birliklardagi lingvopragmatik xususiyatlar (ingliz va o‘zbek tillari misolida): Filol. fan. bo‘yicha falsafa d-ri (PhD) diss. avtoref. — Samargand,
2022.-54 b.

6



tilida namoyon bo‘ladigan xususiyatlari ham, albatta, tadqiqotchilar nazaridan
chetda golmagan®. Lekin zoonimlarning zoomorfizmlar shaklidagi o‘zbek
madaniyatiga xos lisoniy-madaniy jihatlari, ularning vogelanishiga zamin
yaratuvchi etnokognitiv. omillar qgatorini belgilashga oid muammolar
muhokamasi  zarurati mavjudligini  inkor etib bo‘lmaydi. Aynigsa,
zoomorfizmlarning antropotsentrik vazifasini tagma’noli ifodalash masalasi
tilshunoslikda tor ko‘lamda o‘rganilgan mavzulardandir’.

Turli tizimli tillarning belgilarini giyosiy-tipologik tadqiq etish, xususan,
o‘zbek va nemis tillaridagi zoomorfizmlar ma’nolarini kognitiv-kulturologik
tahlil gilish asosida madaniy-milliy etalonlar, stereotiplar bilan bog‘liqg muayyan
lisoniy-madaniy jamoaga Xos mentalitetni aks ettiruvchi nemis va o‘zbek
xalglarining gadriyatlar manzarasini tizimlashtirish masalalari dolzarb sanaladi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur
tadgigot Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti ilmiy
tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tili va adabiyoti ta’limining dolzarb
masalalari” mavzusidagi amaliy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadqgiqgotning magqgsadi o‘zbek va nemis leksikografik manbalarida
zoonim olami kognitiv manzarasining aks ettirilishini qiyoslash asosida
zoomorfizm shakllanishini belgilovchi kognitiv mezonlarni aniglash va
zoomorfizm vositasida shaxsni identifikatsiyalash hamda tavsiflashning
kognitiv-madaniy asoslarini ochib berishdan iborat.

Tadqgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

lingvisttk ma’no nazariyasi doirasida hayvon nomlarining ifodalanishi
muammosini o ‘rganish, hayvonlarni tasnifiy guruhlarga ajratishda tayaniladigan
tamoyillarni va ularni nomlashda qo‘llaniladigan atamalarni belgilash;

o‘zbek va nemis tillari leksikografik manbalarida zoonim olami kognitiv
manzaralari qayd etilishining qiyosiy lingvomadaniy tahlilini o‘tkazish;

0°‘zbek va nemis tillarida zoomorfizm vositasida shaxsni identifikatsiyalash
va tavsiflashning lingvomadaniy asoslarini yoritib berish hamda zoomorf
tavsifning zoomorfizm - odam semantik modeli asosida shakllangan
frazeologizmlarda verballashish xususiyatlarini yoritib berish;

qardosh bo‘lmagan o‘zbek va nemis tillarida zoomorfizm shakllanishini
belgilovchi kognitiv mezonlarni izohlash.

*Cacaposa P. THIOHHMHES B y36EKCKOM SI3bIKE (HA MaTEpUIIe 0GIIEyIOTPEOTENbHBIX 300HHMOB): ABTOped. IHC. .. KaH. (IO
Hayk. —Tamkent, 1990. — 23 c.; Cadapos I1. dopmupoBaHne 300HUMHUUECKON JIEKCHKHA COBPEMEHHOTO y30EKCKOIO SI3bIKa 110
JAHHBIM HCTOPHYECKOH IpaMMAaTHKH. ABToped. ucC. .. KaHg, GHion. Hayk. — Mocksa, 1992. — 19 c.; Caunosa X. Y36ex THmmaa
XalBOH HOMJIAPUHUHT 1Iaxc TaBcudu Bazudacuna Kymuianmmumm: Ounon. pan.HoM3... qucc. aBToped. — Camapkany, 1995. — 22
6.; Humonosa H. V36ek Thnmna «xaiiBos» apxuceMaly JIeKceMaap MaiIOHHHHHUHT Ma3MyHHUI Tax,iin: OUio. daH. HOM3...
mucc. aBroped. — Tomkent, 2000. — 24 6.; FOnnamesa .M. Y36ex Gomanap (ponskaopu Tuauaa 300HuMIap: Ouion. das.
HOM3... qucc. aBToped. — Tomkent, 2006. — 22 6.; Tomesa /[.A. 300HIM KOMIOHEHTIH MAaKOJUIAPHUHT JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHK
xycycusitnapu: Ouion. dan. 6yitnua dancada a-pu.. (PhD) aucc. aBroped. — Tomkent, 2017. — 56 6.; Yo‘ldosheva D.B. O‘zbek
tili ornitonimlarining strukturaviy va semantik tadqiqi: Filol. fan. bo‘yicha fals.dok. ...diss. avtoref. — Samargand, 2020. — 51 b.
*Tamumosa O.M. OTHOKYIbTYpHas crieni(puKa 300HUMHUYECKOH JIEKCHKH, XapaKTepU3yIoLel yeaoBeka (Ha MaTepuane pyccKoro
¥ HeMelKoro s3eIkoB): Jlucc. ... kaua. ¢umon. Hayk. — Ya, 2004. — 309 c.; Tapudynimna A.M. dpaseonoruueckue earHULB,
BBIPQ)XAIOLIME SMOIMU 1 YyBCTBA YEJIOBEKa, B TYPEILIKOM M aHIJIMICKOM si3bikax. Jlucce. ... kana. ¢uion. Hayk. — Kasans, 2005. —
458 c.; CamenoB M.[l. ®pazeonornyeckue eAUHUIBI, 0003HAYAIOUINE SMOIMOHAIBHBIE M HHTEIJICKTYaJbHBIE COCTOSHUS
YeNoBeKa B aHTIIMIICKOM M apYMHCKOM si3bIkax. [lucc. ... kaHn. ¢mon. Hayk. — Maxaukana, 2006. — 162 c.; ['araymimaa P.B.
®dpaseonornyeckne eIUHUIBI, XapaKTepU3YIONIHe TICHXHUECKUE COCTOSHHS UeJIOBEKa, B HEMEI[KOM, aHTJIMICKOM M TaTapcKOM
s3pikax. Jucc. ... kana. ¢unon. Hayk. — Kazans, 2010. — 205 c.



Tadqgiqotning obyekti sifatida o‘zbek va nemis tillari tizimiga kiritilgan
zoomorfizmlar va zoonim tarkibli frazeologik birliklar tanlab olindi.

Tadqgiqotning predmetini o‘zbek va nemis tillari leksikografik
manbalarida gayd etilgan zoomorfizmlarning shakllanishi asosidagi kognitiv va
lingvomadaniy mezonlar hamda ularning qiyoslanayotgan tillardagi in’ikosi
tahlili tashkil etadi.

Tadqgiqotning usullari. Insonning tashqi ko‘rinishi, xatti-harakati, yashash
tarzi va xarakter xususiyatlarini majoziy baholash maqgsadida qo‘llanadigan
zoomorfizmlarni tadqiq gilishda qiyoslash, tasniflash, leksikografik tahlil,
komponent tahlil usullaridan hamda zoomorfizm ma’nosining yaratilish asosida
turuvchi obrazli tasavvurlarni (bilimlar fondini) tasvirlashda kognitiv talgin
qgilish metodidan foydalanildi.

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

hayvonot olami manzarasi obyektlarini nomlash sohasining leksik
kategoriyalarini ifodalovchi atamalarining nominativ salohiyati etnolisoniy
ongda shakllangan zoonim asl ma’nosining semantik belgilarini ham,
“hayvon—predmet—tushuncha” semantik modelidagi zoometafora ma’nolarini
ham, “hayvon—odam” semantik modelidagi zoomorfizm baholovchi
konnotatsiyalarni ham anglatish qobiliyatida namoyon bo‘lishi aniqlangan;

zoomorf leksikaning ko‘rish, kuzatish, eshitish, hidlash, sezish, ta’m bilish
kabi idrok kanallari orgali gabul gilinadigan lingvokognitiv hamda tashqi
ko ‘rinishi, xatti-harakati, xarakteri, yashash tarzini idrok etish va kuzatish
orgali milliy ongda shakllangan tasavvurlarining lingvomadaniy jihatlari ochib
berilgan;

nemis jamiyatida kuchli, ziyrak, tajribali, o‘zbek jamiyatida esa kuchli,
yuvosh, beozor kabi ijobiy fazilatlar ustuvor gadriyatlar ekanligi hamda ahmoq,
qo ‘rqoq, ochko‘z belgilari nemis lingvomadaniyatida eng ko‘p qoralanishi,
ahmogq o ‘jar, ayyor belgilari esa o‘zbek lingvomadaniyatida qoralanishi asoslab
berilgan;

ayrim zoomorfizmlar metaforik yoki metonimik ko‘shishlar asosida o‘zbek
va nemis jamiyatida o‘ta salbiy baholanadigan sifatlarga ega bo‘lishi va
nemislarga ham, o‘zbeklarga ham jiddiy kamchilik yoki shaxsning ijtimoiy
xulg-atvor me’yorlaridan chetga chiqishi bo‘lib ko‘rinishi, ularning yordamida
odamni haqorat gilish mumkinligi ko‘rsatilgan, invektiv gaplar sifatida shaxs
hagidagi mulohazalarni ekstremal shaklda ifodalab, giyoslanayotgan madaniy
hamjamiyatning qadriyatli belgilar tizimini aks ettirishi dalillangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari:

zoomorfik obrazlardan unumli foydalanish uchun o‘zbek va nemis
etnoslarining milliy mentalitetiga mos ravishda zoonimlarning antropotsentrik
o‘xshashliklari  orasidagi  assotsiatsiyalar hamda  zoomorfizmlarning
antropotsentrik konnotatsiyalari qiyosiy-tipologik tahlil qilinib, tegishli
ilovalarda aks ettirilgan;

zoomorfizmlar ma’nolarinining yaratilishi asosida har bir hayvonning
tashqi ko ‘rinishi, xatti-harakati, xarakteri, yashash tarzini idrok etish va kuzatish
orgali milliy ongda shakllangan tasavvurlari til materiallari bilan dalillangan;
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zoonim va zoomorfizm doirasidagi madaniy birliklarni tizimlashtirish,
ularning lingvomadaniy xususiyatlari tahlilini o‘rgatish va o‘rganish yuzasidan
uslubiy ta’minot yaratilgan hamda o‘zbek va nemis tillari tizimida qayd etilgan
zoomorfizmlar asosidagi zoonim tarkibli frazeologik birliklar lug‘atini tuzishga
doir amaliy materiallar ilovalar shaklida tagdim etilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llangan usullarning
zamonaviy lingvistik nazariyalarga mosligi hamda metodologik jihatdan
asoslanganligi, tahlil gilingan materialning katta hajmdaligi va ishonchli
manbalardan olinganligi, ushbu sohada amalga oshirilgan tadgiqotlarning
nazariy holatlariga tayanilganligi, shuningdek, tadqgiqot natijalarining
dissertatsiya ishiga muvofigligi hamda xulosa, taklif va tavsiyalarning
amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalar vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati hayvonot olamining zoomorf manzarasining tilda
aks ettirilish muammosiga nisbatan antropotsentrik jihatdan yondashish va
leksikadagi tizimli munosabatlar turlarini metaforik ko‘chimlar va majoziy
taqqgoslashlar asosida muammolariga aniqlik kiritilganligi hamda zoomorfik
obrazning kognitiv asosi va lingvomadaniy o°‘ziga xosligini qardosh bo‘lmagan
til materiallari asosida qiyosiy o‘rganilganligi bilan izohlanadi. Tadqgiqot
natijalari  kelgusida lingvomadaniyatshunoslik sohasida tadgiqot olib
boruvchilar uchun muhim ilmiy-nazariy manba bo‘lib xizmat qilishi mumkin.

Tadqgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, oliy ta’lim
tizimida “Leksikologiya”, “Qiyosiy tipologiya”, “Kognitiv tilshunoslik”,
“Lingvokulturologiya” fanlari bo‘yicha darslik va o‘quv qo‘llanmalar tuzishda,
lingvokulturologiya, etnolingvistika, qiyosiy tipologiya bo‘yicha maxsus
kurslarni oqitishda, magistrlik va PhD dissertatsiyalarini yozishda, ikki va ko‘p
tilli lug‘atlar tuzishda, o‘zbek va nemis tillari bo‘yicha nazariy va amaliy
bilimlarni boyitishda xizmat qilishi mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va nemis tillaridagi
zoomorfizmlarning kognitiv va lingvomadaniy tahlili jarayonida erishilgan
natijalar asosida:

hayvonot olami manzarasi obyektlarini nomlash sohasining leksik
kategoriyalarini ifodalovchi atamalarining nominativ salohiyati etnolisoniy
ongda shakllangan zoonim asl ma’nosining semantik belgilarini ham,
“hayvon—predmet—tushuncha” semantik modelidagi zoometafora ma’nolarini
ham, “hayvon—odam” semantik modelidagi zoomorfizm baholovchi
konnotatsiyalarni ham anglatish qobiliyatida namoyon bo‘lishi haqidagi ilmiy-
nazariy qarashlardan  O°‘zbekiston  Respublikasi  Fanlar akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutida
2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-O05-raqamli “Qoragalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligini  tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (O‘zZRFA QQB
Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutining 2024-yil 12-
yanvardagi Nel17.01/236-son ma’lumotnomasi). Natijada fundamental loyiha
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doirasida  tayyorlangan ilmiy ~ maqolalar hamda  monografiyalar
zoomorfizmlarning etnolingvomadaniy tavsifi (o‘zbek va nemis tillari misolida)
yuzasidan tadgiqotlar ilmiy saviyasini oshirishga xizmat gilgan;

zoomorf leksikaning ko‘rish, kuzatish, eshitish, hidlash, sezish, ta’m bilish
kabi idrok kanallari orgali gabul gilinadigan lingvokognitiv hamda tashqi
ko ‘rinishi, xatti-harakati, xarakteri, yashash tarzini idrok etish va kuzatish
orgali milliy ongda shakllangan tasavvurlarining lingvomadaniy jihatlari ochib
berilganligi  xususidagi  nazariy  xulosalardan ~ Samargand  viloyati
teleradiokompaniyasining ‘“Assalom, Samarqand”, “Qadriyat” loyihalarida
foydalanilgan (Samargand viloyati teleradiokompaniyasining 2024-yil 12-
yanvardagi Ne(01.07/9-son ma’lumotnomasi). Natijada Samarqand viloyati
teleradiokompaniyasi teletomoshabinlariga o‘zbek va nemis tillari tizimida
mavjud bo‘lgan zoomorfizmlar vositasida shaxsni identifikatsiyalash va
tavsiflashdagi umumiy hamda milliy o‘ziga xos hayvon obrazlari haqida
ma’lumotlar taqdim etilgan;

nemis jamiyatida kuchli, ziyrak, tajribali, o‘zbek jamiyatida esa kuchli,
yuvosh, beozor kabi ijobiy fazilatlar ustuvor gadriyatlar ekanligi hamda ahmoq,
qo ‘rqoq, ochko z belgilari nemis lingvomadaniyatida eng ko‘p qoralanishi,
ahmogq o jar, ayyor belgilari esa o‘zbek lingvomadaniyatida qoralanishi
haqidagi xulosalardan Qozog‘iston Respublikasi Abay nomidagi qozoq milliy
pedagogika universiteti talaba va magistrantlariga Germaniya tarixi, madaniyati,
nemis tilidagi zoomorfizmlar ma’nolarining kognitiv va lingvomadaniy tahlili,
xalq og‘zaki ijodi, qadimiy urf-odat va an’analarini o‘qitishda, madaniyatlararo
muloqot, etnografizmlar haqgidagi modullarni tuzishda foydalanilgan
(Qozog‘iston Respublikasi Abay nomidagi qozoq milliy pedagogika
universitetining 2024-yil 11-yanvardagi Nel0-07-28/30-son ma’lumotnomasi).
Natijada nemis tilidagi zoomorfizmlar ma’nolarining kognitiv va lingvomadaniy
tahlillari leksik tizimning uzviy bo‘lagi ekanligini aks ettirilishiga doir o‘quv
kurslar tashkil gilinish saviyasini oshirilishiga erishilgan;

ayrim zoomorfizmlar metaforik yoki metonimik ko‘chishlar asosida o‘zbek
va nemis jamiyatida o‘ta salbiy baholanadigan sifatlarga ega bo‘lishi va
nemislarga ham, o‘zbeklarga ham jiddiy kamchilik yoki shaxsning ijtimoiy
xulg-atvor me’yorlaridan chetga chiqishi bo‘lib ko‘rinishi, ularning yordamida
odamni haqorat qilish mumkinligi ko‘rsatilgan, invektiv gaplar sifatida shaxs
hagidagi mulohazalarni ekstremal shaklda ifodalab, giyoslanayotgan madaniy
hamjamiyatning gadriyatli belgilar tizimini aks ettirishiga dalillangan
xulosalardan Akademik B.G‘afurov nomidagi Xo‘jand davlat universiteti xorijiy
tillar kafedrasi professor-o‘qituvchilarining ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlari
amaliyotida bevosita foydalanildi (Akademik B.G‘afurov nomidagi Xo‘jand
davlat universitetining 2024-yil 11-yanvardagi NeO1/148-son ma’lumotnomasi).
Natijada “Zamonaviy nemis adabiyoti”, “Adabiyot nazariyasi”, ‘“Nemis tili
tarixi”, “Matnshunoslik”, ‘“Madaniyatshunoslik” kurslari mazmuni yanada
boyishiga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 6 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama qilindi.
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Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi
bo‘yicha jami 22 ta ilmiy ish nashr etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta maqola, shundan,
mahalliy nashrlarda 7 ta, xorijiy jurnallarida 4 ta maqola ¢’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va 2 ta
ilovadan iborat. Dissertatsiyaning asosiy matni 120 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy
va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy
gilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Tadgigot ishining “Zoomorfizmlarni tadqiq etishning tayanch
konseptual asoslari” deb nomlangan birinchi bobida zoomorfizm
tushunchasining til tizimidagi o‘rni va ahamiyati, hayvonot olami nomlarini
anglatuvchi til belgilarining mazmun ko‘lamini ta’riflovchi tadgiqotlar sharhi,
zoomorfizmlar ~ olami manzarasining lingvomadaniy  xususiyatlari,
zoomorfizmlar ma’nosida mujassamlashgan madaniy konnotatsiyalar tahlili,
zoomorfizmlarni giyosiy tipologik tadqiq etish imkoniyatlari yoritilgan.

Hayvonni nomlash bilan bog‘liq etnolisoniy ongda shakllangan aynan bir
xil yoki semantik hajmi bo‘yicha juda yaqin tushunchani ifodalash maqgsadida
tadgiqotchilarning turli atamalardan foydalanishi, o‘z navbatida, atama
ma’nosining denotativ va signifikativ tarkibiy gismlarini idrok etish jarayonini
ma’lum darajada qiyinlashtirib go‘ymoqgda. Tadgigotlarda go‘llanilgan
atamalarning ma’nosiga berilgan ta’riflar mazmun jihatidan rang-barangdir.

Zoonim atamasining ta’rifiga keng yondashishda “hayvonlar” semantik
maydoniga tegishli bo‘lgan birliklardan hosil bo‘lgan hayvonlarning har ganday
nomlari va hayvonlarning hayotiga taallugli bo‘lgan realiyalarni anglatuvchi
turli leksik birliklar belgilari kiritilib, ular keng ma’noda hayvonlarning
nomlarini (mushuk, burgut), taxalluslarini (Murka, Juchka), hayvon tanasi
gismlari (terisi, panjasi) hamda hayvonlarga alogador obyektlar (yaylov,
ombor)ni gamrab oladi. Tor ma’noda bu atama fagat hayvon nomlarini oz
ichiga oladi.

Tadgiqotlarda zoonim atamasidan tashqari zooleksema, zoosemizm,
zoomorfizm, zoometafora, zooxarakteristika, animalionim, animalizm va boshga
ko‘plab atamalarni ham uchratish mumkin. Bunday atamalar vositasida xilma-
xil tushunchalarning ifodalanishi bugungi kunda tadgigotchilar o‘rtasida har
ganday tilning leksikasida boy tematik gatlamni tashkil etuvchi sutemizuvchi
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yovvoyi va uy hayvonlari, qushlar, baliglar va hokazolarni atash borasida
yagona fikr mavjud emasligidan dalolat beradi.

Tadqiqot jarayonida asosiy e’tibor zoonim tarkibli lingvistik birliklarda
vogelanadigan madaniy kodlarning tahliliga qgaratildi: a) qushlarni bildiruvchi
zoonimlar majmuini ifodalaydigan ornitologik kod (wie zwei Hdhne
aufeinander losgehen); b) vyirtgich hayvonlarni bildiruvchi nomlarda
go‘llaniladigan teriologik kod (grausam wie ein Tiger, der Léwe der
Gesellschaft); c¢) hasharotlarni belgilash uchun nomlar to‘plamida uchraydigan
insektologik kod (oshga pashsha tushmoq, pashshadan fil yasamoq); d)
baliglarni bildiruvchi nomlarda verballashadigan ixtiologik kod (ko‘Ining otini
balig chiqgarar); e) sudraluvchilarni belgilash uchun nominativlar to‘plamini
ifodalaydigan gerpetologik kod (Sie ist falsch wie eine Schlange); f) ham suvda,
ham quruglikda yashovchi hayvonlarning nomlaridan iborat amfibiologik kod —
(qurbaga salla); g) sut emizuvchilarni ifodalash uchun zoonimlar to‘plamida
verballashadigan mammalionimik kod (Wie der Hund auf dem Hen).

Til tizimiga Kiritilgan har bir so‘zning asl ma’nosi bor, lekin u asl
ma’nodan farqli obrazli ma’noni ham anglatishi mumkin. Obrazli til so‘zning
hosila ma’nosini kengaytirishga hamda asl ma’noda muhim ma’noga ega
bo‘lmagan iboralarga ma’no berishga imkon beradi. Masalan, o‘zbek va nemis
tillarida zoomorfizm sifatida go‘llanadigan “bo ‘ri/wolf” so‘zi — kimdir bo‘ridek
yashaydi, ovlaydi, ko‘payadi, degan ma’noni anglatmaydi. U o°‘zbek tilida
yovuz, gonxo T, shafgatsiz odamni, nemis tilida esa battol, och odamni
anglatadi. Bu atributlarning barchasi odamlar kuzatgan bo‘rining xatti-
harakatlari bilan bog‘lig. Bunday kuzatishlar bo‘ri xislatlarini odamga
ko‘chirish imkonini beradi. Bo‘rining bu xislatlari obrazli ma’noda inson
olamiga ko“chiriladi.

“Hayvon — odam” qolipi doirada odamning peyorativ va meliorativ tavsifi
uchun turli tillarda go‘llaniladigan zoomorfizmlar tilda aniq ifodaliligi bilan
ajralib turishi bilan birga, quyidagi xususiyatlarga ham ega bo‘ladi: a) ular har
doim baholash giymatiga ega, masalan, xameleon — o‘zgaruvchan, prinsipsiz
shaxs haqgida); b) bunday zoomorfizmlar aniq ifodalangan ekspressivlikka ega
(masalan, cho‘chga iflos odam hagida); c) antroposentrik zoomorfizmlar
nominativ funksiyani emas, balki obrazli tavsiflash funksiyani bajaradi
(masalan, maymun - xunuk yoki qiyshanglaydigan odam hagida); d)
zoometaforalar odatda odamning tashqgi ko‘rinishi, xarakteri yoki xatti-
harakatining ma’lum bir xususiyatini hayvon obrazini idrok etishning dominant
parametrlariga muvofig baholaydi (masalan, fil — “jussasi pishiq odam haqida”,
jirafa — “bo‘ydor odam haqida™); e) shaxsni tavsiflovchi zoomorfizmlar
etnomadaniy qoliplarga bog‘lig holda ham asosiy baho, ham qo‘shimcha baho
berishi mumkin (masalan, it odamga nisbatan umumiy baholovchi — ham ijobiy,
ham salbiy tavsiflovchi funksiyaga ega zoomorfizmdir. Qiyoslang: ko‘ch.
hagorat. Sen yomon itsan. Vafodor it! It zoomorfizmining juz’iy baholovchi
ma’nolari “battol/badjahl”, “sodiq” va hokazo).

Zoomorfizmlar semantikasida belgi va tushuncha o‘rtasidagi bog‘liglikni
aks ettiruvchi denotativ komponent va belgi namoyon bo‘lishida his-tuyg‘u,
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baho, obrazlilik va intensivlik semalarini ma’no tarkibida mustahkamlovchi
konnotativ komponent birlashtiriladi. O‘xshatish asosi sifatida ongda paydo
bo‘ladigan assotsiativ o‘xshashlik, bir tomondan, intuitiv tarzda topilgan bo‘lsa,
ikkinchi tomondan, agliy tasavvurni lingvistik tarzda taqdim etishning mumkin
bo‘lgan usullaridan biridir. Bu fakt ma’noning metaforik ko‘chishini bir xil
ma’noda talgin gilishning mumkin emasligini izohlaydi. Bu borada, til sohiblari
ongida u yoki bu obrazdan foydalanishda yuzaga keladigan assotsiativ tavsiflar
juda xilma-xildir. Bitta metaforik obraz ortida turli xil predikativ tavsiflar
biriktirib qo‘yilishi mumkin... va aksincha, bir xil belgiga turli metaforik
subyektlar mos kelishi mumkin.

Zoomorfizmning, xususan, zoomorfik analogiyalarda ham namoyon
bo‘ladigan yana bir muhim xususiyatini gayd etamiz: o‘xshatish uchun asos
sifatida tanlanadigan obraz vogelikni idrok etish va baholash bo‘yicha milliy
ko‘rsatmalarga tayanadi. Masalan, o‘zbek ongidagi eshak obrazi mashaqqatli
mehnatni itoatkorlik bilan bajaradigan (ertalabdan kechgacha eshakday
ishlamoq) mehnatkash, chidamli odam bilan fikran bog‘lanadi. Biroq u ona tili
sohiblarining ongida o‘ziga xos jozibadorlikka ega emas, aksincha, achinish va
gandaydir mensimaslik tuyg‘usini uygotadi. Nemis ongida bu obrazga “ahmoq,
befahm” baholovchi komponenti ham berilgan. Shu munosabat bilan shaxsning
obrazli nominatsiyasi uchun zoonim tanlash prizmasi orgali namoyon
bo‘ladigan turli xalglarning hayvonlarga nisbatan munosabatini ifodalash
bo‘yicha kuzatishlarni giyoslash mumkin: “Biz qiz yoki bolani yogimli so‘z
bilan chagirmoqchi bo‘lsak, ularni kabutarlar deb ataymiz; kaltafahm va
parishonxotir odamni garg‘a deymiz. Yonma-yon yashovchi xalglar ko‘pincha
odamlarga murojaat qilish uchun hayvonlarning o‘xshash belgilaridan
foydalanishadi. Agar milliy madaniyatlar sezilarli darajada farq qilsa,
zooo“xshatishlarda ham nomuvofigliklar kuzatiladi.

Ishning “O¢‘zbek va nemis tillari leksikografik manbalarida qayd
etilgan zoomorfizmlarning qiyosiy lingvokulturologik tahlili” nomli ikkinchi
bobida zoonim va zoomorfizmlarning semantik va lingvomadaniy tabiati bilan
bog‘liq masalalar to°‘rt yo‘nalishda: a) zoonimning asl, birlamchi ma’nosi va uni
tasniflovchi denotativ belgilarning til tizimida aks ettirilish darajasi; b)
zoonimning ko‘chma, ikkilamchi ma’nosi (zoomorfizm)ning shakllanishi
asosida turuvchi kognitiv formatlarning o‘rni; ¢) o‘zbek va nemis tillarida
zoomorfizm vositasida shaxsni identifikatsiyalash va tavsiflashning kognitiv
asoslari; d) zoomorfizmlarning erkalash va haqgorat sifatida qo‘llanishi —
giyosiy, lingvokulturologik jihatdan tahlil gilinadi.

Hayvonlar nomlari xalglarning tarixi, etnografiyasi va tafakkuri bilan
bog‘ligligi keng yoritilgan masalalardandir. Shu bilan birga, hayvonot olami va
uning inson ongida idrok etilishi har ganday milliy til olamining lingvistik
manzarasini keltirib chigaradigan omillar bo‘lar ekan, zoonimlarning denotativ
guruhlari ham muayyan xalq olami lisoniy manzarasining tarkibiy gismlaridan
birini tashkil etishi ayni hagigatdir. Hayvonot olami to‘g‘risida har bir xalq
milliy ongida shakllangan bilimlar fondining xilma-xilligi va milliy o‘ziga
xosligi bilan ajralib turadigan quyidagi guruhlar olimlar tomonidan gayd
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gilingan: 1) sutemizuvchilar; 2) qushlar; 3) hasharotlar; 4) baliq va dengizda
yashovchi hayvonlar; 5) sudralib yuruvchilar; 6) ham suvda, ham quruglikda
yashovchi hayvonlar; 7) kemiruvchilar®. Ilmiy manbalar ma’lumotlariga ko‘ra,
zoonimlarning har bir tematik guruhi katta miqdordagi, jumladan,
sutemizuvchilar guruhi 5700 dan ortig, qushlar guruhi 11161, hasharotlar guruhi
1 milliondan ortig, baliglar 2534, kemiruvchilar 2652 va sudralib yuruvchilar 12
mingga yagin turdagi nomlar bilan taqdim etilgan’. Shu bois tadgigot
magsadidan kelib chiggan holda, tahlil predmeti sifatida zoonimlarni tanlashda,
birinchidan, mazkur zoonimlarning giyoslanayotgan tillarning izohli lug‘atlarida
gayd qilinishi (madaniy mezon) va ikkinchidan, ularning zoomorfizm giymatiga
ega bo‘lishi (kognitiv mezon) kabi ikki omil inobatga olindi.

Zoonim semantikasining antropotsentrik yo‘nalishda o‘ta murakkab va
keng gamrovli hodisa sifatida namoyon bo‘lishi, o0‘z navbatida,
“hayvon—odam” modeli bo‘yicha amalga oshiriladigan semantik birliklarning
shakllanishida asosiy rol o‘ynovchi kognitiv asoslarni o‘rganishni, milliy tajriba
va  bilim  asosida  shakllanadigan  zoomorfizmning, birinchidan,
identifikatsiyalovchi (ya’ni birlamchi nomlashdan—ikkilamchi nomlashga
ko“chirilishi) va ikkinchidan, tavsiflovchi funksiyalarini tizimlashtirishni taqozo
etadi. O‘zbek va nemis xalglarining milliy-madaniy ongida shakllangan
zoomorfizmni  — ikkilamchi nomlashni keltirib chigaradigan kognitiv
mexanizmlarni aniqroq idrok etish, o‘z navbatida, zoonim denotatiga Xos
bo‘lgan ekstralingvistik omillar to‘g‘risida milliy-madaniy ongda shakllangan
tasavvurlarni va ularning izohli lug‘atlarda gayd qilinish ko‘lamini o‘rganish
zarurati yuzaga keladi.

Jadval - 1

Zoonimlar va ularning denotatlariga xos belgilarning o‘zbek va nemis tillari
izohli lug‘atlarida gayd qilinish ke‘lami hamda
zoonimlarning go‘llanish darajasi

Zoonimlar guruhi

O¢zbek tili ILda 57 ta

Nemis tili ITda 39 ta

Uy hayvonlari

bo‘talog/bo‘ta, buzoq, buga,
cho‘chqa, echki, eshak, ho‘kiz, it,
megajin, mol, mushuk, ot,
go‘chqgor, Qgo‘y, go‘zi, go‘zichoq,
qulun, quyon, sigir, toy/toychoq,
tuya, xumpar.

der Esel, das Pferd, der Hund, die
Katze, das Schwein, das Schaf, der
Bock, der Stier, der Hase, eine Kuh,
der Fohlen, das Kétzchen.

Yovvoyi hayvonlar

arslon, bo‘ri, bugalamun/
xameleon, fil, ilvirs, maymun, ohu,
quralay, sher, to‘ng‘iz, tulki,
yo‘lbars,

die Hase, der Affe, die Antilope, die
Gazelle, das Chamileon, der Wolf,
Der Schneeleopard, der Lowe, der
Tiger, der Elefant, das
Eichhornchen, der Igel, die Fuchs,
der Bir, der leopard.

6 [llep6ak A.M. Ha3Banus moMalIHUX ¥ AMKUX JKMBOTHBIX B TIOPKCKHX sI3bIKax //MIcTopuueckoe pa3BUTHE JISKCUKH TIOPKCKHX
s136IKOB. — Mocksa, 1961. — C. 83—-172.; Hanak V., Mazak V. Bunte Welt der Saugetiere. - Prag: Artia, 1979. — S. 352.; Bosipkuna
JL.M. PenpesenTanus koHuenta «YeloBeK/TUYHOCTEY CPEACTaBMH Pa3HBIX S3bIKOBBIX YPOBHEH B COBPEMEHHOM aHIIIUHCKOM
si3bIKe (Ha MaTepualie 300HMMOB 1 pUTOHMMOB): ABTOped.aucc. ... KaHa. ¢puion. Hayk. — Tam6os, 2010. — 23 c.

" https.//ru.wikipedia.org>wiki>XKusoTHsie
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Qushlar

jo‘ja, burgut, g‘0z, chumchug,
qush, tovug, tullak, xo‘roz,
boyqush/boyo‘g‘li, bulbul, burgut,
mayna, to‘ti.

der Vogel, der Spatz, die Gans,
der Hahn, das Huhn

Hasharotlar chayon, chivin, chigirtka. die Fliege.
Baliglar balig der Fisch, der Aal.
Sudralib yuruv-chi | ilon, zuluk. die Schlange, der Frosch.
hayvonlar
Kemiruvchi kalamush, sichgon. die Maus, die Ratte.
hayvonlar

Zoonimlar sonidagi bu farg ikki asosiy sabab orqgali izohlanadi: 1) o‘zbek
tilida jins kategoriyasining yo‘qligi (urg‘ochi hayvonlar suppletiv usul bilan
(masalan, ot«>baytal, biya) yoki analitik yo‘l bilan “urg‘ochi” so‘z shakli
qo‘shilishi bilan (masalan, urg‘ochi+bo‘ri) hosil bo‘ladi; 2) tarixiy-geografik yoki
etno-geografik omillar bilan bog‘liqg holda milliy-madaniy ongda muayyan
zoonimning belgilari hagida tegishli tasavvurlarning kengligi yoki yo‘qligi.

Jadval - 2

Zoonimlar va ularning denotatlariga xos belgilarning o‘zbek va nemis tillari
izohli lug‘atlarida gayd qilinish ke‘lami

Hayvon nomlari

O°‘zbek ILdagi ta’riflari

Nemis ILdagi ta’riflari

ot/Pferd

yakka  tuyoglilarga mansub
o‘txo‘r, sutemizuvchi vyirik ish-
ulov hayvoni

yakka tuyoqgli, sutemizuvchi yirik
ish-ulov hayvoni + oyoqglarining

uzunligi, yungini kaltaligi,
boshining uzunligi, kattaligi, yoli
va uzun yungli dumi ham

mavjudligi gayd gilingan.

cho‘chga/Schwein

go‘sht va sala (cho‘chga yog‘i)
uchun bogiladigan kalta oyoqli
sutemizuvchi, yirik uy va yovvoyi
hayvon.

go‘sht va sala (cho‘chga yog‘i)
uchun bogiladigan kalta oyoqli
sutemizuvchi, yirik uy va yovvoyi
hayvon + tanasi to‘q, boshi cho‘ziq,
tumshug‘i magistral kabi
cho‘zilgan, pushti-qora ranggacha
terisi tuklari bilan qgoplangan va
dumi odatda jingalak.

ovlash va sh.k. magsadlar uchun
saglanadigan tort oyoqli
sutemizuvchi uy hayvoni.

go‘y/ Schaf Jun, sut va teri olish uchun |Jun, sut va teri olish uchun
bogiladigan uy hayvoni + go‘sht | bogiladigan uy hayvoni + galin va
uchun bogiladigan, juft tuyogqli, | jingalak yungidan jun ip ishlab
kavsh qgaytaruvchi sutemizuvchi | chigariladigan, terisi va suti
uy hayvoni. material va pishlog tayyorlashda
ishlatiladigan biologik hayvon.
it/ Hund Uy-ro‘zg‘orni  qo‘riglash, ov | butun dunyo bo‘ylab targalgan

kichik va o‘rta bo‘yli vyirtgichlar
oilasining a’zosi, hid va eshitish
hissi yaxshi rivojlangan,
tutqunlikda tezda odamga o‘rganib
goladigan hayvon.

mushuk/ Katze

mushuksimonlar oilasiga mansub
yirtgich sutemizuvchi hayvon.

sichqonlarni  ushlaydigan  o‘tkir

tishli va tirnogli (uy) hayvon.

15




Masalan, nemis tilda die Kuh goramol, kiyik, fil, jirafa, begemot va
boshgalarning urg‘ochisini ham anglatadi®. O‘zbek va nemis tillari izohli
lug‘atlarida qayd etilgan zoonimlarning o‘ziga xos belgilari to‘g‘risida milliy
ongda shakllangan bilimlar fondining til tizimida aks ettirilganlik darajasini
ayrim sut emizuvchi zoonimlar misolida ko‘rib chiqamiz®.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da sutemizuvchi uy hayvonlari yosh va jins
semalari bo‘yicha ham keng miqgdorda izohlangan. Masalan, yosh belgilari
bo‘yicha bo‘talog/bo‘ta, buzoq, kurra (xo‘tik), go‘zi, qulun (otning bir
yoshgacha bo‘lgan bolasi), toy/toycha (otning bir yoshdan ikki yoshgacha
bo‘lgan bolasi) va b.qg.; jins belgilari bo‘yicha sovliq, biya, baytal, megajin,
ganjiq va b.g. “Nemis tilining izohli lugati”da bu zoonimlarning aksariyati o‘z
aksini topmagan, topganlari ham giperonim vazifasini bajargan. Masalan, toy,
toycha/Fohlen leksemalarining semantik tavsifida, mos ravishda, toy, toycha
zoonimi otning bir yoshdan ikki yoshgacha bo‘lgan bolasi, Fohlen zoonimining
a) yangi tug‘ilgan yoki yosh ot; b) (eshak, tuya, zebralardan) yangi tug‘ilgan
yoki yosh hayvon to‘g risidagi ikki turdagi tasavvurlar oz ifodasini topgan.

Qiyoslanayotgan tillarda “Sut emizuvchi uy hayvonlari” boshga zoonim
guruhlaridan ajralib turadigan ma’lum bir xarakterli belgilar to‘plami bilan
ifodalangan maxsus prototip sxemalarga ega. Hayvonlarda gavda, to‘rt oyoq,
dum, quloglar, burun, tumshuq shunday belgilardir. Uy hayvonlari odamlarga
yo moddiy boyliklar va xizmatlar manbayi sifatida, yo ularning bo‘sh vaqtlarini
yorginlashtiradigan hamroh sifatida foyda keltiradi. Ba’zi uy hayvonlari
odamlarga bevosita moddiy manfaat, masalan, ozig-ovgat (sut, go‘sht), material
(Jun, teri) manbayi bo‘lib xizmat qiladi. O‘zbek tilida sigir, qo‘y, echki, ot, tuya,
buzog, buga, quyon shunday hayvonlar bo‘lsa, nemis tilida bu hayvonlar: die
Kuh, das Schwein, das Schaf, die Ziege, das Kalb, der Stier, das Kaninchen, der
Hund. Boshga hayvonlar (ish hayvonlari va xizmat hayvonlari) mehnat
funksiyalarini bajarish (yuklarni tashish, qo‘riglash va boshqgalar) orqali
odamlarga foyda keltiradi. Bu hayvonlar: ot, tuya, eshak, ho‘kiz, xachir, it
(o‘zbek tili) va das Pferd, der Esel, das Maultier, der Hund (nemis tili). Ikkinchi
toifa hayvonlar - bo‘sh vaqtini band giladigan, huzur bag‘ishlaydigan va
muloqot qilish mumkin bo‘lgan ulfat-hayvonlar (mushuk, it/ die Katze, der
Hund).

Hayvonot olami va inson konseptual-tematik sohalari obyektlari o‘rtasida
juda ko‘p konseptual bog‘lanishlar mavjud. Ushbu bog‘lanishlarning konseptual
asoslari sifatida persepsiya (idrok), kuzatish, tajriba va assotsiativ formatlarning
bilimlari xizmat giladi'®. Kontseptual alogalarning kognitiv va lingvistik amalga
oshishi kognitiv va lingvistik mexanizmlar orgali bajariladi. Zoomorfik
metaforani o‘rganish J.Lakoff va M. Jonsonning kontseptual metafora
nazariyasiga asoslanadi. Unga ko‘ra bu hodisa kognitiv funksiyaga ega bo‘lib,
bizning fikrlashimizga ta’sir giladi va mavjud bilimga asoslangan holda yangi

8Duden. Deutsches Universal-Worterbuch. Das umfassende Bedeutungswortervuch der deutschen Gegenwartssprache. 9. Auflage:1091.
Tadgigot obyekti sifatida tanlangan zoonimlarning giyoslanayotgan tillar izohli lug‘atlarida qayd etilgan kognitiv belgilari 1-ilovada keltirilgan.
OJTakoddy Jx., Txoncon M. Metadops!, KoTOpsIME MbI xkuBEM. — Mocksa: Eguropuan YPCC, 2004. — C. 16.
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tajribani shakllantirishga imkon beradi. Mualliflar tomonidan ishlab chigilgan
nazariyaning asosiy goidasi “manba” va “maqgsad” bilim sohalarining o‘zaro
ta’siri natijasidagi metaforizatsiya jarayonini tushuntirishdan iborat™.

Ushbu pozitsiya zoomorf ma’no ko‘chishlar algoritmini tavsiflash va turli
perseptiv. sohalar o‘zaro bog‘lanishining lingvistik mujassamlashishini
tushuntiruvchi modelni yaratish imkonini beradi. Model ikki komponentli
tuzilma bo‘lib, soddalashtirilgan shaklda ikkita perseptiv modallikning o‘zaro
ta’sirini  sxematiklashtiradi.  Birinchi  “manba” komponenti idrokning
boshlang‘ich, tushunarli va vizual sohasi sifatida ko‘rib chiqilishi kerak. Ushbu
holatda bu perseptiv sezishlardir. “Zoonim” perseptiv sohasi “maqgsad’ni
ro‘yobga chigaradigan sohadir. Uni boshga pertseptiv modallik terminlarida
tuzilgan soha sifatida tushunish kerak. Ushbu zoomorfik model qo‘llanishining
o‘ziga xosligi ma’no ko‘chishning “manba”dan “magsad”ga ya’ni vizual
bilimdan natija chigarishga yo‘nalganligida hamda voqgelik obyektlarini
perseptiv kanal vositasida bilish natijalarini o‘z ichiga olgan til parchalari
korpusini  tahlil qilish jarayonida aniglanadigan fiziologik asosning
mavjudligida namoyon bo‘ladi.

Umuman, perseptiv harakatning 4 bosgichi hagida gapirish kerak: obyektni
aniglash (birlamchi sezgi), farglash (idrok etishning o°zi), identifikatsiya qgilish
(etalon bilan identifikatsiya qilish) va tanish. Bunda dastlabki ikkitasi perseptiv
harakatlar, keyingilari esa identifikatsiyalovchi harakatlardir, ya’ni birinchilari
etalonni yaratishga, keyingilari esa mavjud stimulni allagachon yaratilgan
etalonlar bilan solishtirishga garatiladi®.

Zoomorfizm odam obrazini “oynadek aks ettirish” tamoyiliga ko‘ra
modellashtiradi: bir tomondan, antropomorfik xususiyatlar (insonning xarakter
xususiyatlari, xulg-atvori, turmush tarzi) hayvon obraziga beriladi. Boshga
tomondan, hayvon obrazi yiriklashtirilib odamga tushiriladi, ya’ni zoomorfik
xususiyatlar  (hayvonning odatlari, tabiati, tashgi ko‘rinishi) odamga
ko‘chiriladi. Ushbu kognitiv mexanizm asosida zoomorfizmning universal
tipologik modellari shakllanadi: “hayvonning tashqgi ko‘rinishi - odamning
tashqi ko‘rinishi”, “hayvonning xatti-harakati - odamning xatti-harakati” va
boshqgalar. Zoomorfizmlar madaniy baholarning har xil bo‘lishi bilan birga,
ushbu turdagi nominatsiyalar asosida turgan bilimlarning tipologik bir xilligini
ham ko‘rsatadi.

Bir gator hayvonlarning nomlari o‘zbek va nemis jamiyatida erkalash yoki
o‘ta salbiy baholanadigan fazilatlarga ega. O‘zbek lingvomadaniyatida yosh
zoonim nomlaridan (bo‘talog/bo‘ta, go‘zi, qulon, toy/toycha) asosan o‘g‘il
bolalarga erkalab murojaat gilishda foydalaniladi. Salbiy bahoga ega hayvonlar
giyoslanayotgan til sohiblariga jiddiy kamchilik yoki shaxsning ijtimoiy xulq-
atvor me’yorlaridan chetga chigishi bo‘lib tuyuladi. Ular (o‘zb. eshak, ilon,
cho‘chga, kalamush, boyo‘g‘li, ho‘kiz, megajin va b.; nem. Hyédne, Kuh,
Konigskobra, Ratte, Specht, Schwein, Sau, ikkala til uchun universal
eshak/Esel, kalamush/Ratte), cho‘chga/Sau, Schwein, mocha/Eselin)). Bunda

Takodd Jx., Jxorcon M. MeTadopsl, KOTOPIMH MbI kHBEM. — Mocksa: Exutopuan YPCC, 2004. — C. 9.
23pmuenxo T.I1. Onosuanue u koguposauue / T.I1. Sumuenxo. — Jlennurpan: U3a-so Jlennurpayn yausepcurera, 1981, — C. 8.
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ta’kidlash joizki, bir zoonim ozbek tilida haqorat konnotatsiyasiga ega bo‘lishi,
nemis tilida esa invektiv ma’noda qo‘llanmasligi mumkin. Misol uchun,
“baytal” so‘zi o‘zbek ayoli uchun hagoratli bo‘lsa, nemis ayoli (nemischa
“Stute”) uchun (uning majoziy ekvivalentlari) xuddi shunday his-tuyg‘ularni
uyg‘otmaydi. Garchi nemischa “Stute” so‘zi nemis tilining izohli lug‘atida
(“ayol” - qishlogi xotin) gayd etilgan salbiy konnotatsiyaga ega, nemis tili
sohiblarining kundalik ongida esa “jussasi bola tug‘ish uchun qulay bo‘lgan
ayol” ma’nosida “yashaydi”. O‘zbekcha so‘zda bunday konnotatsiyalar mavjud
emas. Hayvon nomlarining bu guruhi nutqda vogelanganda invektiv gaplarning
bir gismiga aylanadi. Invektivlar shaxs hagidagi mulohazalarni ekstremal
shaklda ifodalaydi, ma’lum bir madaniy hamjamiyatning qadriyatli
ko‘rsatmalari tizimini aks ettiradi.

Dissertatsiya ishining uchinchi bobi “Zoomorfizm-odam semantik modeli
asosida shakllangan frazeologizmlarning qiyosiy lingvokulturologik tahlili”
deb nomlangan. Mazkur bobda o‘zbek va nemis tillari frazeologik birliklarida
zoomorf tavsifning verballashish xususiyatlari, o‘zbek va nemis tillaridagi
zoomorfizm tarkibli frazeologizmlarning lingvomadaniy tasnifi, o‘zbek va
nemis olami lisoniy manzarasida zoomorfizm tarkibli frazeologik birliklarning
milliy va etnomadaniy o°ziga xosligi, lingvomadaniyatlarda “g‘azab” hislarini
ifodalovchi zoofrazeologizmlarning tillarda aks etishi kabilar o‘rganilgan.

Zoomorfizmlar va zoomorf komponentli frazeologik birliklarning umumiy
gatlamida uchta guruhni ajratish mumkin. Ushbu tasnifning mezoni o‘xshashlik
darajasi olamning lingvistik manzarasini ifodalashdagi farglardir.

Birinchi guruh birliklari bir xil zoomorfik tasvirlardan foydalangan holda
barcha tillar uchun universal bo‘lgan ma’nolarni bildiradi. Bu guruh birliklari
etimologiyasiga ko‘ra, bibliya so‘zlariga, lotin va gadimgi yunon matnlari orqgali
kirib kelgan iboralarga hamda Ezop ertaklaridan olingan frazeologizmlarga
bo‘linadi. Turli tillardagi hayvoniy tasvirlarning mos kelishi lotin va gadimgi
yunon matnlaridan olingan bayonotlar natijasida ham paydo bo‘lishi mumkin.
Turli xalglar antik davrning madaniy merosidan foydalanish imkoniyatiga ega
bo‘lganligi sababli, bu madaniy birliklar tahlil gilingan har bir tilda ildiz otgan.
Masalan, o‘zbekcha: balig boshidan sasiydi; nemischa: der Lowenteil, weiller
Rabe.

Ikkinchi guruh turli zoomorfik tasvirlar yordamida o‘xshash mavzularni
ifodalovchi birliklardan iborat. Ular orasida mehnatga munosabat, hayotiy
imtiyozlar muammosi, shuningdek, dangasalik — bekorchilik, yolg‘on -
fantaziya va boshga tushunchalarning namoyon bo‘lishi kabi semantik gatlamlar
ajralib turadi.

Uchinchi guruh birliklari milliy o‘ziga xos ma’nolarni ifodalaydi. Milliy-
madaniy semantika etimologik jihatdan matnlarga borib tagaladigan frazeologik
birliklarda ham aks etadi. Zoomorf birliklarning milliy o‘ziga xosligi inson
faoliyatining turli ustuvorliklarida, xarakter xususiyatlarida, turli til
madaniyatlarida, erkaklar va ayollarning afzal gilingan yoki goralangan shaxsiy
fazilatlarida, shuningdek, turli xil insoniy fazilatlarni bir hayvonga bog‘lash
mumkinligida namoyon bo‘ladi. Turli tillarda so‘zlashuvchilar yoki turli
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hayvonlar bir xil sifatdagi “tashuvchilar” bo‘lishi mumkin. Zamonaviy nemis
tilida giyosiy ma’noga ega bo‘lgan juda ko‘p zoomorfizmlar mavjud: arm wie
eine Kirchenmaus — “cherkov sichgonchasi kabi kambag‘al”, plumpwieein Bér
— “ayiq kabi qo‘pol”, schlafen wie ein Bir — “so‘zsiz uxlash”, er schiittet. ab wie
der Hund den Regen — “o‘rdakning belidagi suv kabi”.

Hayvonlar ma’lum sifatlarning tashuvchisi bo‘lib, semantik o‘zgarishlar
ismlarning o‘tishiga va ikkinchi darajali ma’nolarning rivojlanishiga olib keladi.
Nemis tilidagi zoomorfizmlar metaforizatsiyaning universal tendensiyalaridan
biri hayvonlarning nomlari odamlarni belgilash uchun o‘tkaziladi. Nemis
frazeologiyasida ~maymun  epchillikni  ifodalaydi: mit  affenartiger
Geschicklichkeit — “maymunning epchilligi bilan”, jinnilik: einen Affen an
jemandem gefressen haben — “birovga agldan ozish”, Affenwesen — “maymun
odatlari”; bo‘ri — shafqgatsizlik, tajriba, yomon niyatlar: ein Wolf im Schafpelz —
“qo‘y po‘stinidagi bo‘ri”, mit den Wolfen mufl man heulen — “bo‘rilar bilan
yashash — bo‘ri kabi uvillash”, der Wolfstirbtinseiner Haut — “qanday
ovqgatlantirmang bo‘ri, u hali ham o‘rmonga qaraydi”; eshak — ahmoglik: unsers
Herrgottning Esel — “osmon shohining shohi”; tulki — ayyor: schlauer Fuchs —
“qari tulki, ayyor tulki”, den Fuchsanziehen (fuchsschwinzeln) — “aylanmoq,
o‘zini tulkiga o‘xshatmoq”, es ist ein dummer Fuchs, der nur ein Lochweil} —
“sichqoncha ozg‘in, qaysi biri biladi”.

Jadval — 3

O°‘zbek va nemis tillari sohiblarining frazeologik madaniyatida zoonimlarning
go‘llanish darajasi

Zoonimlar O‘zbek tili FBda — 101ta Nemis tili FBda — 154ta
guruhi
eshak (2); ot (17), it (11; mushuk | der Esel (20); das Pferd (4); der Hund
Uy hayvonlari | (12); cho‘chga (4); qo‘y (1); echki | (14); die Katze (6); das Schwein (1);
(2); xoroz (2); tovug (4); mol (1); | das Schaf (2); der Bock (7); der Hahn
go‘zichoqg (1); tuya (1); buga (2); | (5); das Huhn (1).
sigir (2).
quyon (1); maymun (4); bo‘ri (5); | die Hase (6); der Affe (9); der Wolf
Yovvoyi sichqon (3); kalamush (1); cher | (1); die Maus (5);die Ratte (2); die
hayvonlar (2); yo“lbars (1); fil (2). Lowe (2); der Tiger (2); der Elefant
(2); der Dachs (5); das Eichhérnchen
(3); der Igel (3); die Fuchs (10); der
Bir (10); leopard (1).
Qushlar qush (2); burgut (1); chumchuq | der Vogel (1); der Adler (1); der Spatz
(2); g0z (1). (1); die Gans (2); eine Ente (2); ein
Truthahn (2).
Hasharotlar chivin (1); chayon (1). die Fliege (4).
Baliglar - /der Fisch (8); der Aal (4).
Sudralib yuruv- | ilon (6). die Schlange (1); der Frosch (4).
chi hayvonlar
Kemiruvchi sichgon (6). Maus (5).
hayvonlar
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FichsemuBB man mit Fiichsenfangen — “keksa tulki yosh itlarni
zaharlamaydi”; quyon — chagqonlik: der Ochs den Hasen erlaufen bo‘ladi! —
“buga quyondan o°zib ketmoqchi edi”, Rufenicht “Hase!”, bis du ithn im Sacke
hast — “sakrab o‘tmaguncha “gop” dema”; buqa — gaysarlik: er ist stiernackig —
“bugadek o‘jarlik bilan qarshilik qildi”; cho‘chqga — nopoklik: Shvayn -
“fohisha; yomon odam”, Shvaynerey — “razillik, madaniyatsizlik”. Tadqgiqot
davomida o°‘zbek va nemis tillarida zoonim komponentli frazeologik birliklar
tahlil gilinib, ko‘p hollarda zoonimlar tashqgi ko‘rinishni, jismoniy xulg-atvorni,
hissiy holatni, intellektual faoliyatni, shaxslararo munosabatlarni tasvirlash
uchun xizmat qilishi aniglandi. Zoonim komponentli frazeologik birliklarning
minimal soni makon, o‘lchov/miqgdor va vaqtni bildirish uchun (Eine Ein-
Pferde-Stadt, Hiihnerfutter, passiert wann), insonning ichki dunyosini tavsiflash
uchun (Schweine fliegen, wenn die Bdécke Ildmmen) qo‘llaniladi. Zoonim
komponentli frazeologik birliklar makon/ joy, o‘lchov/miqdor, tashgi ko‘rinish,
intellekt, vaqt, ijtimoly mavge/magom, ishga munosabat, shaxslararo
munosabat, xarakter xususiyatlari, hissiy/fizik holat ma’nolarini anglatishi
mumkin,

Ishda zoonim komponentli frazeologik birliklar yordamida hissiy va
intellektual sohalarni ifodalash usullarini tavsiflashga e’tibor garatilgan. Nemis
tilida odamning emotsional holatini tasvirlash uchun quyidagi zoomorf birliklar
go‘llaniladi: der Affe, das Huhn, der Esel, der Bock. Masalan: der Affe (einen
Affen an j-m gefressen haben), das Huhn (er sieht aus, als hitten ihm die
Hiihner das Brot genommen), der Esel (j-n auf den Esel setzen), der Bock (der
Bock stoBt ihn). O‘zbek tilida bunday frazeologizmlarning muqobillari
topilmadi. Oz navbatida, odamning emotsional holatini tasvirlash uchun o’zbek
tili frazeologik birliklari zoonim komponenti sifatida tovuq qo‘llaniladi (oyog°i
kuygan tovuqday) / bezovtalik bilan, zir yugurib, o‘zini har yoqga urib). Bu
zoonim nemis tilida o‘z aksini topmadi.

Ta’kidlash kerakki, frazeologik birliklar nafagat jahl, gazab (j-n auf den
Esel setzen/bringen), gayg‘u (der Bock stdf3t ihn), g‘am, dard-alam (er sieht aus,
als hdtten ihm die Hiihner das Brot genommen/ weggefressen), hayajon (ich
dachte, mich krazt der Affe) kabi odam hissiy holatining salbiy xususiyatlarini,
shu bilan birga ijobiy tomonlarini ham: quvonch (Sieh aus wie die Katze, die die
Sahne bekommen hat), oshiglik, sevgi (einen Affen an j-m gefressen haben)
kabilarni aks ettiradi.

O‘zbek tilida insonning aqliy qobiliyatlarini belgilash uchun ot, qush,
baliq, maymun kabi zoomorf birliklar mavjud bo‘lsa, nemis tilida inson
intellektini tavsiflash uchun der Esel (3), der Affe (1), der Hase (1), der Fuchs
(1), der Fisch (1), die Gans (1) zookomponentlar qo‘llaniladi: balig/der Fisch
(bochkada balig otish kabi, gesottenem Fisch hilft das Wasser nichts), maymun
(holiga maymunlar yig‘laydi)/der Affe (ich bin doch nicht vom wilden Affen
gebissen).

Ammo nemis tilida bir gancha hayvonlar nomlari borki, ular o‘zbek tilida
inson aqgliy gobiliyatlarini tavsiflashda ishlatilmaydi: der Fuchs (ein alter Fuchs
geht nicht zum zweiten Mal ins Garn), die Hase (wissen, wWie der Hase lduft), die
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Gans (er ist so dumm, dass ihn die Gdnse beifsen), der Esel (das hiefSe den Esel
griechisch lehren). O‘z navbatida, o‘zbek frazeologik birliklarining
komponentlari sifatida qush (qush nazari), ot (poyga otlari) zoonimlari bo‘lishi
mumkin, birog ular nemis tilida o‘z aksini topmagan.

Ko‘rib chigilayotgan frazeologik birliklar umumiy sonining 35,5% ni
tashkil etadigan “it”/“der Hund”, “mushuk”/“die Katze” va “ot”/“das Pferd”
zoonimlar komponentlari eng samaralidir. Bu, birinchi navbatda, odamlar
yugorida gayd etilgan hayvonlar o‘rtasida uzoq davom etgan va galin aloganing
mavjudligi bilan bog‘lig. O‘zbek tilida eng kam uchraydigan zookomponentlar:
“qoramol”, “qo‘zi”, “tuya”, “pashsha” bo‘lsa, nemis tilida: “der Elefant”, “die
Schlange”, “die Fliege” zoonimlaridir.

Frazeologik birlik tarkibidagi zoonim-komponent anig milliy va madaniy
Xususiyatga ega bo‘lib, uning assotsiativ alogalarini oldindan belgilab beradi va
odamlarga nisbatan ishlatilganda ma’lum bir ma’noni beradi. Tadgiqotning
asosiy natijalaridan biri har ikkala tilda mavjud bo‘lgan umumiylikni va
tillardan fagat bittasiga xos bo‘lgan o‘ziga xoslikni aniglash bo‘ldi. Ba’zi
o‘xshash realiyalar turli semantik mazmun va konnotatsiyaga ega, ya’ni ular
noyob va o‘ziga xos bo’lib, fagat bitta til madaniyatiga tegishli bo‘ladi. Shu
bilan birga, ushbu tematik guruhda taggoslangan madaniyatlarning har birida
gatnashadigan xalgaro va universal elementlar ham mavjud.

Ko‘rib chigilgan frazeologik birliklarning aksariyatidagi zoonim-
komponentlar aniq etnomadaniy o‘ziga xoslikka ega va ko‘pincha tegishli nemis
ekvivalentlarida mos zoonim-komponent bilan tagdim etilmagan, yoki turli
zoonimlar vositasida verballashgan. Salbiy aksiologik modusga ega bo‘lgan his-
tuyg‘ularning doirasi yanada xilma-xil namoyon bo‘ladi. Frazeologik birliklarda
ham uy hayvonlari, ham yovvoyi fauna vakillari gayd etilgan. Masalan, “Affe”
zoonimi tarkibli juda ko‘p frazeologik birliklar mavjud, ular ijobiy va salbiy his-
tuyg‘ular doirasini ochib beradi. Ta’kidlash joizki, maymun Germaniya
hayvonot olamining odatiy vakili emas.

Hayvonlar bilan bog‘lig metaforalar, hayvonlar xulg-atvorining inson xatti-
harakati va xulg-atvoriga o‘tishi frazeologizmlarda muhim o‘rin tutadi. Kognitiv
tabiatiga ko‘ra, frazeologik birliklar ikkilamchi (bilvosita hosila) nominatsiya
birliklari hisoblanadi. Ular dunyoni toifalashtirishning birlamchi tajribasini aks
ettiruvchi o‘zlarining asosiy ma’nosini yo‘gotishgan. Shu munosabat bilan
tavsiflanayotgan birliklar ramziy ko‘chim asosida shakllangan ikkilamchi
ma’noga ega bo‘lishgan. Shuning uchun ularning ma’nosini tavsiflashda
mazmun rejasining boshga tarkibiy qismlari bilan bir qgatorda obrazli
komponentni ham hisobga olish magsadga muvofiqgdir. Idiomalar o‘ziga xos
matnlar sifatida ma’lum madaniy kodlarni ifodalaydi, shu tufayli u yoki bu aniq
ifodalangan konsept, bir tomondan, til sohiblari tomonidan keng va chuqur
idrok etiladi va demakki, boshga tomondan, ular uchun mulogotda katta lingvo-
psixologik maftunkorlik kasb etadi.
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XULOSA

1. Zoomorfizmning mazmun jihatini o‘rganish zoonim ma’nosining denotativ
va konnotativ tarkiblarini aniglashni nazarda tutadi. Denotativ komponent
nomlanayotgan hayvonning real belgilarini bildiradi, konnotativ komponent
so‘zlovchining zoomorfizm denotatiga hissiy-baholash munosabatini ifodalaydi.
Denotativ belgilar zoonimlarning sutemizuvchilar, qushlar, hasharotlar, sudralib
yuruvchilar, baliglar, kemiruvchilar tematik guruhlarini farglashga asos beradi.
Konnotativ komponent zoomorfizm semantikasida mujassamlashgan bo‘lib,
hayvon denotatini ham zoonim, ham zoomorfizm pozitsiyasidan tahlil qilish
manbasiga aylanadi. Zoomorfizmlar ma’nosining tuzilishi denotativ va konnotativ
ma’nolarning qorishiq majmuasi bo‘lib, unda konnotativ ma’no denotativ
ma’noning o‘rnini egallashi, ushbu ma’nolarining tegishli izohli lug‘atlarda qayd
etilishi esa ularning madaniy giymatga egaligidan dalolat berishi til materiali
asosida dalillandi.

2. Zoonim va zoomorfizm olamining lisoniy manzarasi va xalg madaniyati
o‘rtasidagi bog‘liglik zoomorfizmlarda mavjud bo‘lgan va zoonim tarkibli
frazeologizmlarda aniq namoyon bo‘ladigan madaniy kodlar vositasida uzviy
namoyon bo‘ladi. Zoomorfizmlar va zoofrazeologik birliklar madaniy kodning til
tizimiga o‘tishi natijasidir. Ularni o‘rganish, ulardagi madaniy kodlarni aniglash,
bir tomondan, o‘zbek va nemis xalqlari zoomorf olamining lingvistik manzarasini
yaxshiroq tushunishga, boshga tomondan, qardosh bo‘lmagan xalglarning kognitiv
ongiga zoomorfizm turlari to‘g‘risida shakllangan bilimlar fondini hamda
zoomorfizm vositasida shaxsni identifikatsiyalash va tavsiflashning kognitiv va
lingvokulturologik mezonlarini o*zlashtirishga yordam berdi.

3. Til tizimiga kiritilgan zoonim va zoomorfizmlarning qiyosiy tadqiqi
ularning miqdor jihatdan keskin farg gilishini ko‘rsatdi (zoonim/zoomorfizm): a)
sutemizuvchilarni  belgilash uchun zoonimlar to‘plami verballashadigan
mammalionimik kod (5700/71); b) qushlarni bildiruvchi zoonimlar majmuini
ifodalaydigan ornitologik kod (11161/11); c) hasharotlarni belgilash uchun nomlar
to‘plamida uchraydigan insektologik kod (Imln.dan ortiq/2); d) baliglarni
bildiruvchi nomlarda verballashadigan ixtiologik kod (2534/1); e) sudraluvchilarni
belgilash uchun nominativlar to‘plamini ifodalaydigan gerpetologik kod (12
mingga yaqin/2) va b. Bunday farglarning mavjudligi geografik muhit va tabiiy
sharoit, ilmiy, diniy, igtisodiy, ijtimoiy omillar bilan belgilanadi. Shu bilan birga,
zoomorfizm ma’no tuzilishida denotativ va konnotativ ma’nolarning qorishib
ketishi, unda konnotativ ma’no denotativ ma’noning o‘rnini egallashi zoomorf
ma’noning murakkablashishiga zamin tayyorlashi yoritib berildi.

4. Til sohiblarining zoomorfizmlardan foydalanishi ko‘pincha odamni, uning
tashqi ko‘rinishini, aql-zakovatini, xatti-harakatlarini va hokazolarni majoziy
baholash bilan bog‘liq. Ularning asosida ko‘pincha hayvonga xos bo‘lgan va
odamning xulg-atvori, xarakteri, tashqi ko‘rinishi xususiyatlarini hayvon obrazi
bilan qiyosiy tahlil qilish orqali odamga ko‘chiriladigan aniq belgi turadi. Aynan
zoonim belgilari hagida til sohiblarining milliy ongida shakllangan tasavvurlar,
“bilimlar fondi” zoomorfizmlar hosil bo‘lishining kognitiv asoslari ekanligi
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zoonimlar  manzarasini  “hayvon—odam”  ko‘rinishida  modellashtirish
imkoniyatlari orgali aks ettirildi.

5. Odamni tavsiflashning manba sohasi va magsadli sohalari o‘rtasida
konseptual alogalarni o‘rnatishni ta’minlaydigan pertseptiv, kuzatish, assotsiativ va
boshgqa bilim formatlari ko‘rsatilib, ularning milliy ongda shakllangan belgilarni va
zoomorfik transformatsiyalarni ro’yobga chiqarishda ustun turishi yoritib berilgan.
Chunonchi, o‘zbek lingvomadaniyatida yosh zoonim nomlaridan (bo‘talog/bo‘ta,
qo‘zi, qulon, toy/toycha) asosan o‘g‘il bolalarga erkalab murojaat qilishda
foydalaniladi. Salbiy bahoga ega hayvonlar giyoslanayotgan til sohiblariga jiddiy
kamchilik yoki shaxsning ijtimoiy xulg-atvor me’yorlaridan chetga chiqishi bo‘lib
tuyuladi. Ular (o‘zb. eshak, ilon, cho‘chga, kalamush, boyo‘g‘li, ho‘kiz, megajin
va b.; nem. Hyédne, Kuh, Konigskobra, Ratte, Specht, Schwein, Sau, ikkala til
uchun universal eshak/Esel, kalamush/Ratte), cho‘chqa/Sau, Schwein,
mocha/Eselin)) odamlarni haqorat gilish uchun ishlatilishi hamda madaniy
hamjamiyatning qadriyatli ko‘rsatmalari tizimini aks ettirishi kuzatildi.

6. Hayvonot olami va inson konseptual-tematik sohalari obyektlari o‘rtasida
juda ko‘p konseptual bog‘lanishlar mavjud. Ushbu bog‘lanishlarning konseptual
asoslari sifatida persepsiya (idrok), kuzatish, tajriba va assotsiativ formatlarning
bilimlari xizmat qgiladi. Konseptual alogalarning kognitiv va lingvistik amalga
oshishi kognitiv va lingvistik mexanizmlar orgali bajariladi. Zoonimik
komponentli frazeologik birliklar orgali talgin gilinadigan inson hayoti va faoliyati
aspektlarining xilma-xilligi bu frazeologik birliklar nafagat insonning o‘zini, balki
uni o‘rab turgan obyektlarni, xususan, artefaktlarni ham tavsiflaydi deb taxmin
gilishga asos berdi.

7. O‘zbek va nemis tillardagi zoomorfizmlarning komponent tarkibi bir-biriga
o‘xshash bo‘lishiga garamay, faqat yoki asosan tillardan birining frazeologiyasida
qo‘llaniladigan ko‘plab zoonimlarning mavjudligini (o‘zbekcha: pashsha qo‘rib
o‘tirmoq (kunni bekorga o‘tkazmoq), biti to‘kildi (maza qildi); nemischa: Bar —
einen Bdr anbinden (qarz orttirmoq), gesund wie ein Bdr (ayiqdek sog‘lom), einen
bdrischen Durst haben (juda changamoq), hungrig wie ein Bdr (ayiq kabi och)
tahlil gilish asosida gardosh bo‘lmagan xalglar milliy-madaniy ongida shakllangan
zoonim to‘g‘risidagi bilimlarning o°ziga xosligi tartibga solindi.

8. Zoomorfizmlar  vositasida shaxsni  gender belgilari  bo‘yicha
identifikatsiyalash va tavsiflash bo‘yicha xonaki va yovvoyi hayvonlar bir-biridan
farglanadi. Masalan, nemis tilidagi der Fuchs “tulki” zoonimi aqlli, ayyor yoki
xiyonatkor erkakni bildirish uchun ishlatiladi, die Fiichsin “urg‘ochi tulki” zoonimi
esa zoometaforalarda uchramaydi va odatda fagat tug‘adigan urg‘ochi avlodga
nisbatan, ya’ni tom ma’noda qo‘llaniladi. Zoomorfizm mazmuniga ta’sir etuvchi
turli  omillar  frazeologizm  zookomponentining  funksional  qo‘llanish
imkoniyatlarini (masalan, Fuchs zookomponenti nafagat ayyor va aglli odamni
bildirish uchun, balki “ba’zi bir murakkab materiyaning sababi, mohiyati”
ma’nosida ham qo‘llaniladi. Bundan tashqari, Fuchs nemis tilida birinchi kurs
talabasini anglatadi. Eule “boyqush” komponenti nafagat donolik ramzini, balki
“har ganday faoliyatning befoydaligi, samarasizligi” degan ma’noni anglatadi)
tahlil gilish misolida tizimlashtirildi.
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9. Zoomorfizm shakllanishini belgilovchi kognitiv mezonlarni aniglash va
zoomorfizm vositasida shaxsni identifikatsiyalash hamda tavsiflashning kognitiv-
madaniy asoslarini yoritib berishning kelajakdagi tadgigining istigboli zoomorf
birliklarning boshga tillarda qo‘llanishidagi milliy-madaniy hamda universal
jihatlarini talgin qilish imkoniyatlarini modellashtirish zarurligida namoyon
bo‘ladi. Zoomorfizm nazariyasi doirasida shakllangan tahlil amallarini
zoomorfizmning o‘xshatishlar, morfo-sintaksik va paremiologik sathlardagi
tadqgiqiga joriy gilishni tavsiya gilish mumkin, deb hisoblaymiz.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 10Kropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI JAuccepTanuu. B pa3Butun
MUPOBOTO SI3BIKO3HAHUSI B IMOCIEJHUE TOAbl OYEBHAHO, YTO BAXXHOE MECTO
3aHUMAIOT HCCIEOBaHUS, CBSI3aHHBIE C HW3YYEHUEM pOJIK 300MOPPU3MOB B
CUCTEME SI3bIKa M MBIIUICHUS, SI3bIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX OTHOILIEHHM, a TAKKE UX
BO3MOXHOCTEHW B 0Opa3HOM OMUCAHUU YEJIOBEKA. AKCHOJIOTUYECKAs] BOBMOXHOCTh
300MOp(HU3MOB CTaja OCHOBHBIM OOBEKTOM MCCIICOBAHUSI TAaKMX HaIpaBICHUMH,
KaK  CTWIMCTHKA,  S3bIKO3HAHUE  TEKCTa, KOTHUTUBHOE  SA3BIKO3HAHUE,
JUHTBOKYJIbTYposiorud. (OcoOEHHO B  HANpaBlIEHUH AaHTPOINOLEHTPUYECKOU
MapaJurMbl BBISBIIEHUE YYaCTHUsl BOCHPHSTHS, MBIIUIEHUS W ICUXUYECKOTO
CO3HaHMSI B SI3BIKOBOM M JIMHTBOKYJIBTYPHOW KapTHHAX MHpa 300MOP(PHU3MOB
uMeeT O0JIbIII0E TEOPETHUECKOE U MPAKTHUECKoe 3HaueHue. VccnenoBanus B 3TOM
HaIlpaBJICHUU  TO3BOJSIIOT  ONPENETUTh  OHTOJIOTMYECKYIO  CYIIHOCTb U
JIMHTBOKYJIBTYPHBI MEXaHU3M CBOEOOpa3us ONpeAeIEHHOT0 HapOJHO-00pa3HOro
MBIIIJICHUS, @ TAKXKE PA3IMYNsL B MUPE LIEHHOCTEN Pa3HbIX THOCOB.

Obmume wu cneuuduyeckue TNPU3HAKM  HAMMEHOBAHUM  KUBOTHBIX
aHaJIM3UPYIOTCS B BEAYIIMX HAYYHBIX LEHTPAaX MHpPAa HA OCHOBE CPABHEHUS U
COTIOCTABJICHUSI S3BIKOB, ONPEIECICHUS WX YHHUBEPCAIbHBIX M CIEHU(PUUECKUX
XapaKTepUCTHK. B mocTmkeHun M OoTpakeHHMH MHUpa 300Mopdu3MOB Bce Ooiiee
NPAaKTUYHBIM CTAHOBUTCS HCCIIEIOBAHUE BOMPOCOB HAMMEHOBAHUS >KUBOTHBIX,
A3BIKOBOTO CO3HAHUS, MBICIIUTENIbHBIX OTHOIICHHUM, IEKCUKU 300HUMA, €r0 MECTa B
JEKCUYECKOW CHUCTEME, ONPEACISIIONIETO BIMSAHUSA Ha NPOLECC MBIILICHHUS.
[IpoBonATCS UWCCIAENOBAHMS AHTPONOMOP(PU3ALMH B  S3BIKOBOM CO3HAHUH,
KaTeropu3aluuu MHpa 300MOPPU3MOB, (DPYHKIIMM 300HUMOB IO MPHUAAHUIO
00pa3HbIX KOHHOTALUN OOILEHUIO B SI3bIKOBBIX M MBICIUTEIBHBIX OTHOIICHUSIX.

B y30ekckoM SI3bIKO3HAaHMHM BOIPOCHI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH H3Y4aloTCs C
UCIIOJIb30BAaHUEM TMOHSATUM KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, MPAarMajiuHIBUCTUKUA M
MICUXOJIMHTBUCTUKH. Ha HOBECTKY THS CTaBUTCS ONpEIEIICHUE
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX 0COOEHHOCTEM 300MOPPU3MOB IyTeM
TUIIOJIOTUYECKOTO CPAaBHEHUS Y30EKCKOro s3blKa C HMHOCTPAHHBIMM SI3bIKaMHU,
HOJHSATUE HAIIETr0 POJHOIO s3bIKa HA YPOBEHb HanboJiee pa3BUTHIX S3BIKOB MHpA,
«pa3BUTHE TNEPEBOJAYECKHX IIKOJ JUIsi KadeCTBEHHOTO IepeBoja oOpa3loB
y30€KCKOW HallMOHAIBHOM KIJIACCUKH W COBPEMEHHOW JIMTEPAaTypbl HAa MHUPOBBIC
SI3bIKM, OOJIBbIIIAsl MOJJEPKKAa CHUCTEMbI TEpeBOjia JY4IIUX 00pa3lioB MHPOBOMU
JIATEPaTyphl ¢ MPOMEKYTOUHOTO H OPUTHHAIILHOTO S3BIKOB Ha Y30SKCKHI S3BIK» .
CpaBHUTENbHO-TUIIOJOTUYECKOE UCCIIE0BAHNE 3HAKOB PA3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKOB,
B YAaCTHOCTH, Ha OCHOBE KOTHUTHUBHO-KYJIBTYPOJOTUYECKOIO aHajIn3a 3HAYEHUU
300MOp(HU3MOB B Y30€KCKOM M HEMEIIKOM S3BbIKaxX, BOIMPOCHI CHCTEMaTH3aIlUU
[EHHOCTHOM KapTUHBl HEMEUKOro M Y30€KCKOTO HapoJ0B, OTPaXaroluX
MEHTAJIUTET, CBOMCTBEHHBI KOHKPETHOMY SI3bIKY, JIMHTBOKYJIbTYPHOM OOIIHOCTH,
CBSI3aHHOM €  KYJIbTYpPHO-HAIIMOHAJIIBHBIMM  3TAIOHAMU U CTEPEOTHUIIAMHU,
CUUTAIOTCS aKTYaJIbHBIMH.

! “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O<zbekistonning taraqgiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi 28.01.2022-yildagi PF-60-
sonli O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni//https://lex.uz/uz/docs/-5841063.
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JlaHHOE MCCEePTALMOHHOE MCCIEAOBAHUE B OMPEICIICHHOW CTENEHU CIIYKUT
BBITIOJTHEHHUIO 3aJ1a4, HAMEUEHHBIX B Ykazax [Ipesuaenta PecnyOauku Y30ekucran
No VII-5847 ot 8 oktsa6ps 2019 roga «O0 yrBepxkaenun KoHnenuuu pa3BUTHS
cucTeMbl Bbiciiero obpazoanus PecnyOnuku Y3o6ekuctan no 2030 roma» u Ne
VII-60 ot 28 ssuBapst 2022 roga «O Crpareruu paszputust HoBoro Y30ekucrana Ha
2022 - 2026 roawl», a Takxke B IloctanoBmenmsix Ilpesumment PecmyOnuku
V36ekuctan Ne I1I1-3775 ot 5 utons 2018 roga «O HOMOTHUTEIBHBIX MEpax IO
MOBBINICHUIO Ka4yeCTBa 00pa30BaHMs B BRICIINX 00pPa30BaTEIbHBIX YUPEIKICHUIX U
o0eCleueHn0 WX aKTUBHOTO y4YacTUsS B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokoMacTadHbIx  pedopmax», Ne III1-4884 or 6 Hos0ps 2020 roga
«JlOMOTHUTENBHBIX MEpax MO0 JaJbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBbI
oOpaszoBanust U Bocriutanus», Ne [111-4963 ot 25 suBaps 2021 roga «O mepax 1o
MOAJCPKKE HAYYHO-UCCIEAO0BATEIBCKON JEATEIbHOCTH U BHEJIPEHUIO CHUCTEMBI
HEMPEPBIBHOTO TMPO(ECCHOHATLHOTO pPa3BUTHA B cdepe JOMIKOJIBHOTO U
mKosbHOro odpaszoBanusi» u Ne III1-5117 ot 19 mas 2021 roma «O mepax 1o
MOJHATHUIO HAa KAa4ECTBEHHO HOBBIM YPOBEHBH JESITEILHOCTH MO MOMYJIsIpU3alluu
M3y4YeHHs] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecryOimke Y30ekucTan», a TakkKe B JIPYTUX
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX JOKyMeHTax PecmyOiauku VY30ekucTaH, Kacaroluuxcs
JAaHHOU c(hepbl NeATeIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHNS NIPHOPUTETHHIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHUSA
HAYKM W TexHoJioruil pecnyOauku. lccienoBanue ObUIO BBIIIOJTHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBHIM HAIPABJICHUEM PA3BUTHS HAYKH M TEXHOJOTUH
pecnyOmuku 1. «DopmupoBaHue cHCTEMbl WHHOBALMOHHBIX HJEH W MYyTH HX
peanu3aiy B COLMAIBLHOM, MPABOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JYyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM PAa3BUTHU MH(OPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUUECKOTO
rocyJ1apCTBay.

CreneHb W3y4eHHOCTH TNpodJjemMbl. B paborax, co3IaHHBIX B 00JaCTH
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM, H3JI0KEHO MHOTO IIEHHBIX W€ 1O BOIpOcCaM
OPUTHHAJIBHOTO M MEPEHOCHOI0 3HAYEHWM HAWMMEHOBAHWHN XKUBOTHBIX. B JTaHHOM
cilyyae HE0OXOIUMO OTMETHTh OTISIbHO pabOThl TaKUX HCCIeaoBaTelield Kak X.
Xrwonsrep, . HobpoBonsckuii, D.Iluupaiinen, A. Ilomonar, P. bumomnc, K.
boxmann, M. C. T'mnxyc, X.U.Xapt, B. A. bymnmako, O.M.I'nazynoBa, [.X.
bazapoBa, H.Humonosa u z[pymxz. B 3apyOexHBIX Hay4YHBIX YUYPEKICHUIX
OCHOBHOE BHHMAHHE COCPEIOTOYMBACTCS HA BBIJICICHUM KIACCU(DUKAIIMOHHBIX
MPU3HAKOB 300HUMOB B SI3bIKOBOM CHUCTEME U B PEUEBBIX akTax, (popmupyercs

2 Hiilzer, H. Die Metapher / N. Hiilzer. — Miinster: Nodus Publikationen. 1987. — 246 p.; Dobrovol'skij, D., Piirainen, E. Symbole in Sprache und
Kultur. Studien zur Phraseologie aus kultursemiotischer Perspektive. Bochum. 1997. — 621 s.; Paululat A. Worterbuch der Zoologie mit einer
«Einfiihrung in die Terminologie und Nomenklatur — und einem» Uberblick iiber das System des Tierreichs — Begriindet, bearbeitet und in sieben
Auflagen herausgegeben von Erwin J. Hentschel und Giinther H. Wagner 8. stark {iberarbeitete und erweiterte Auflage. Spektrum Akademischer
Verlag Heidelberg, 2011. — 516 s.; Bisschops, R. Die Metapher als Wertsetung. Novalis, Ezechiel, Beckett. Paperback Published November 1st
1994 by Peter Lang Gmbh, Internationaler Verlag Der Wissenschaften, 1994. — 401 s.; Bochmann, K. Zum theoretischen Status und operativen
Wert der Konnotation: linguistische Arbeitsberichte K. Bochmann. — Heft 10. — Leipzig: Karl-MarxUniversitdt, 1974. — 38 s.; Gilhus, I.S.
Animals, Gods, and Humans: Changing Attitudes to Animals in Greek, Roman and Early Christian Thought / I.S. Gilhus. — London: Routledge,
2006. 336 p.; Hart, H.Ch. The animals mentioned in the bible / H.Ch. Hart. — California: University of California Libraries, 1983. — 252 p.;
Bynnakos B.A. KOHHOTaLII/IH B 3HAMEHATEJIbHOM JIEKCUKE W (bpaseonomu COBPEMEHHOI'0  HEMELIKOI'o  sA3bIKa (KOHTeHCI/IBHO-
MEHTATMHTBUCTHYCCKUH 10/1X01): ABTOped. auc. ... HOKT. ¢umor. Hayk. — CII6., 2011. — 42 c.; ['mazynosa O. W. Jloruka metapopHIecKux
npeodpasoBanuii. CII6., 2000. — 190 c.; bazaposa JI.X. Vcropus hpopMupoBaHus U pa3BUTHE 300J0THUECKOH TEPMHHOJIOTHH Y30EKCKOTO SI3bIKa
(ma martepuane Ha3BaHud nTun). — Tamkent: ®anm, 1978. —224 c.; Humonosa H. V3bex THMHIA «XaHBOHY apXuceMaiau JieKcemalap
MaiIOHMHUHUHT Ma3MyHuit Taxyni: Ounon. das. Homs... aucc. aBroped. — Tomkent, 2000. — 24 6.
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TpaJiuLMs WX aHajau3a CTPYKTYPHO-AEPUBAUMOHHBIM M CONOCTABUTEIbHBIM
METOIOM".

Taxke BHHMMaHHME  HCCIEOBaTeNe, O€3yClIOBHO, OBLIO  YAEJIEHO
XapaKTepUCTHKaM 300HMMOB, MMEKOIIMX IParMaTUYECKylO Lellb — IMpsSMO H
KOCBEHHO Ha3bIBAaTh OKPY>KAIOIIME YeIOBeKa OOBEKTHl PeaibHOCTH, MPOSBICHHbBIC
B y36eKCKOM s3bike B Buie 30oMeradop’. Ho Henmb3s OTpUIaTh HEOOXOAMMOCTH
00CYX/I€HHsI ~ JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX AaClEeKTOB 300HUMOB B  (dopme
300MOpPGU3MOB, CBOMCTBEHHBIX Y30€KCKOW KYJIbTYpe, M O3THOKOTHHUTHUBHBIX
(GakTOpoB, CO3MAIONIMX OCHOBY /Ui HUX peaidu3anuu. B 1eroMm Bompoc o
COJIEP’KaTEIbHOM BBIPAKEHUU AHTPOMOLEHTPUYECKON (YHKIIMH 300MOp(PHU3MOB
ABJISIETCS] OJJTHOM M3 MAJOU3yYEHHBIX TEM B A3bIKO3HAHUU .

CpaBHHUTEIBHO-TUIIOJOTUYECKOE HCCIEIOBAHNE 3HAKOB PAa3HOCHCTEMHBIX
A3BIKOB, B YAaCTHOCTH, Ha OCHOBE KOTHUTHUBHO-KYJIbTYPOJOTHYECKOIO aHajau3a
3HaYeHU 300MOp(U3MOB B Y30€KCKOM U HEMEIKOM s3bIKaX, BOMPOCHI
CUCTEMATHU3allMi LIEHHOCTHON KapTUHBI MHpa HEMEIIKOTO M y30€KCKOro HapoJI0B,
OTPaXKAKOIINX MEHTaJIMUTET, CBOMCTBEHHBIN KOHKPETHOMY A3BIKY,
JUHTBOKYJIBTYPHOM  OOIIHOCTH, CBSI3AHHOM C  KYJbTYPHO-HALMOHAJIBbHBIMU
ATAJIOHAMHU U CTEPEOTUIIAMH, CUUTAIOTCS aKTYaJIbHBIMHU.

CBsi3p  JAMCCEPTANMOHHOIO  MCCICAOBAHUS € IUIAHOM  HAYYHO-
HCCJIEI0BATEIBCKUX pPadoT BBICIIEI0 Y4eOHOro 3aBeJAeHHMs, B KOTOPOM
BbINIOJIHEHA AuccepTanms. /[aHHOEe qUCCEPTALIMOHHOE UCCIEA0BAHUE BBITIOJIHEHO
B paMKax MPAaKTUYECKOTO HAMPABIICHUS HAY4YHO-MCCIEAOBATENHCKOrO IJIaHa IO
TeME «AKTyaJbHbIE BOIPOCHI IpeAMeTa Y30E€KCKOro s3bIKka M JIUTEPaTyphbI»
CamapkaH/CKOT0 Tocy1apcTBEHHOTro yHUBepcuTeTa umenu [lapoda Pammnosa.

Henab uccaenoBaHuss — HAa OCHOBE CPaBHEHUSI OTPAXKEHUS] KOTHUTHUBHOMU
KapTUHBl MHpPAa 300HUMOB B Y30€KCKHX M HEMELKHUX JIEKCUKOTpaduyecKux
UCTOYHHUKAX OIpEEIUTh KOTHUTUBHBIE KpUTEPUH, ONpEIEIAIOIINE

dbopmupoBaHue 300Mop(hu3Mma, a  TaKxke YTOUYHHUTH KOTHUTHUBHO-
KyJIbTYPOJIOTHYECKUE OCHOBHI UACHTU(MHUKAIIMK U ONMCAHUE TUYHOCTHU C TIOMOIIIBIO
300MOpdu3Ma.

3 .

Barnenos, C. I'. Cucremarnka 300MOp(HOI JIEKCHKH U €€ aHIJIo-pyccKas SKBHBAJICHTHOCTh: ABToped. Aucc. ... KaHI. (QUION. HayK. —
Bomrorpan, 2001. — 20 c.; l'anmumoBa, A. B. DTHOKy/IBTypHas crienduKa 300HIMHYECKO JIEKCHKH, XapaKTepH3yIonleil JelloBeka (Ha MaTepuaie
PYCCKOTO MW HEMEIKOTO SI3BIKOB): ABTOped. Auc. ... Kaux. ¢umon. Hayk. Yda, 2004. — 22 c.; ConnueBa H.B. ComocraBuTenpHblil aHamm3
300HHMOB PYCCKOTO, ()paHI[y3CKOTO M HEMEIKOro S3bIKOB B 3ITHOCEMaHTH4YecKkoM actekre. — Omck, 2004. — 220 c.; I'ykernoBa, ®.H.
300MOp(HBIH KO KYJIBTYpPHI B SI36IKOBOM KapTHHE MHpa (Ha MaTepHaiie (paHITy3cKoro, kabapJHHO-4epPKECCKOro ¥ PYCCKOTO SI36IKOB): ABTOpEd.
mic. ... a-pa ¢mwron. mayk: 10.02.02. — Mocksa, 2009. — 47 c.; Abdullayeva S.B. Insonni xarakterlashda zoonim komponentli frazeologik
birliklardagi lingvopragmatik xususiyatlar (ingliz va o‘zbek tillari misolida): Filol. fan. bo‘yicha falsafa d-ri (PhD) diss. avtoref. — Samargand,
2022.—54 b.

Cagaposa P. I'nmnoHnmust B y30€KCKOM sI3bIKe (Ha MaTepuiie OOLIeYmoTpeOHTEeIbHBIX 300HMMOB). ABTOped. OHC... KaHI. (WION. HayK. —
Tamkent, 1990. — 23 c.; Cadapos I1. DopMupoBaHre 300HUMUYECKOI JIEKCUKH COBPEMEHHOTO Y30€KCKOro S3bIKa MO JAaHHBIM UCTOPHYECKON
rpammariki. ApToped. auc... kaua. Gunon. Hayk. — Mocksa, 1992. — 19 c.; Cannoa X. Y36ek THimaa XaiiBOH HOMITAPMHHUHT IIaXC TaBCH(Y
Basudacuma Kymnanwiumy. Oumon. ¢pan.HOMS... juce. aptoped. — Camapkanm, 1995. — 22 6.; Humownosa H. V36ex Tummma «xaiiBom»
apXUCeMaIH JIeKCeManap Mail IOHHHUHUHT Ma3MyHu#t Taxymni: Ounon. dad. HoMs... qucc. aBroped. — Tomkent, 2000. — 24 6.; FOmpamesa J[.M.
V36ex Gomanap (onbkimop THIHAA 300HMMIap: Dunon. dad. HOM3... jucc. aToped. — Tomkent, 2006. — 22 6.; Tomera JI.A. 300HHM
KOMIIOHEHTJIM MaKOJUIApPHHUHT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycustinapy: dunon. ¢an. 6yiinya dancada a-pu.. (PhD) auce. aBroped. — TomkeHr,
2017. — 56 6.; Yo‘ldosheva D.B. O‘zbek tili ornitonimlarining strukturaviy va semantik tadqiqi: Filol. fan. bo‘yicha falsafa d-ri (PhD) diss.
avtoref. — Samarqgand, 2020. — 51 b.

TFamuvoBa O.M. DTHOKYJIBTYpHas crienurKa 300HUMHYECKOH JIKHUKHU, XapaKTepu3ylolleil yenoBeka (Ha MaTtepuajle PyCCKOro M HEMEIKOTo
a3bIKOB): Jluce. ... kaHA. ¢mwion. Hayk. — Yoa, 2004. — 309 c.; 'apudynnmmaa A.M. ®paseosornieckue eAUHULBI, BHIPAXKAIONINE SMOLUH H
YyBCTBA YEJIOBEKA, B TYPEUKOM M aHIIMHCKOM s3bIkax: Jlucc. .. kana. ¢wunon. Hayk. — Kasamb, 2005. — 458 c.; CamenoB M./l
Dpa3eonoruyecKue CANHHUIBI, 0003HAYAIOIINE YMOLMOHAIBHEIC U HHTE/UICKTyaIbHbIC COCTOSIHIS YEJI0OBEKA B AHMIIHHCKOM U apUHHCKOM SI3BIKaX:
ucc. ... xana. ¢unon. Hayk. — Maxaukana, 2006. — 162 c.; 'araymmua P.B. ®paseonorindyeckie eanHUNBI, XapaKTEPH3YIOIUeE IICHXUIECKUAE
COCTOSTHHSI Y€II0BEKa, B HEMEIIKOM, aHTJIMICKOM U TATAPCKOM si3bIKax. Jlucc. ... kaui. ¢umon. Hayk. — Kazams, 2010. — 205 c.
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3agaun uccJeT0BAHMS 3aKITIOYAIOTCS B CIICYIOIIEM

U3YYCHUE TPOOJIEMBbI BBIPAKCHUS HAa3BaHWH JKUBOTHBIX B paMKax TCOPUHU
SI3BIKOBOT'O 3HAYCHUS, OINPEACIICHUE MPUHITUIIOB, MCIIOIb3YEMbIX MPHU OTHECECHUH
JKUBOTHBIX K KJIAaCCU(UKAITMOHHBIM T'PYIIIIaM, U TEPMUHBI, IPUMCHICMBIC TPU UX
HaMMEHOBAHUH,

MPOBEICHHE  CPaBHUTEIBHOTO  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO  aHAIM3a
buKcalMi KOTHUTUBHOW KAapTHHBI MHpPa 300HUMOB B JICKCUKOTPA(QHUUICCKUX
HMCTOYHHUKAX Y30€KCKOTO U HEMEITKOTO SI3bIKOB,;

BBISIBJICHHE JIMHTBOKYJBTYPHBIX OCHOB HWACHTH(DHKAIIMM W  ONHCAHHS
JUYHOCTH CpEACTBAMU 300MOp(u3Ma B y30€KCKOM W HEMEIKOM S3bIKaxX W
0COOCHHOCTH BepOanu3anu BO (pa3eosoru3max, cOPMUPOBAHHBIX HA OCHOBE
CEMaHTUYECKOM MOJIeTN 300MOP(HU3M-UeTIOBEK 300MOP(PHOTO OMUCAHNUS;

OOBSICHCHHE KOTHUTHBHBIX KPHTEPHEB, ONPEIACISIONMX (OPMUPOBAHUE
300MOp(H3Ma B HEPOJICTBEHHBIX Y30€KCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX.

O0bexT uccaeaoBanus. B kauecTBe 00beKTa UCCIICI0BAHUS ObLTH BHIOPAHBI
300MOpGU3MbI U (Dpa3eoIOTU3MBI ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM, BXOJSIIHE B
CUCTEMY y30€KCKOT0 M HEMEIIKOTO SI3BIKOB.

IIpeaMeToM  HMCCIeNOBAHMSI  SBISICTCS  aHAJUW3  KOTHUTHUBHBIX U
JUHTBOKYJIbTYPOJOTHYCCKUX  KPHTEPUEB, OCHOBAaHHBIX Ha (OPMHPOBAHUHU
300MOp(HU3MOB, 3aUKCHPOBAHHBIX B  JICKCHKOTpaQHUECKHX  HMCTOYHHKAX
y30€KCKOTO M HEMEITKOTO SI3BIKOB, U X OTPAKCHUE B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX.

Meroabsl ucciaenoBanusi. Ilpu wuccienoBaHuum 300MOp(PHU3MOB, KOTOpHIE
WCITOJIB3YIOTCS JJISI 0Opa3HOM OIEHKHM BHEIIHOCTH, TIOBEICHUsI, 00pa3a >KU3HU |
4epT XapakTepa dYelOBeKa OBLTM  HWCIIOJIB30BAHBI ~ METOJBI  CpaBHEHUS,
KJaccu(uKanmy, JEKCUKOTpapuIecKoro aHalin3a, KOMIIOHCHTHOTO aHajau3a |
METOJI KOTHUTHBHON HMHTEPHpETAIllMy JIJIS ONUCAHUS OOpa3HBIX MPEICTABICHUM
(bonma 3HaHMIT), TeXKAIIUX B OCHOBE CO3JaHUs 3HAYCHHS 300MOphHU3Ma.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHUS COCTOUT B CJICIYIOLIEM:

OIPECIICHO, YTO HOMHHATHUBHBIM IMOTCHIIMAT TEPMHHOB, MPEICTABIISIOIINX
JICKCHYECKHE KaTerOpUr B 00JIACTH HAMMCHOBAHHUSI 00bEKTOB KaPTUHBI JKUBOTHOT'O
MHpa, TPOSBISACTCA B CIOCOOHOCTH BBIpaXKaTh CEMAHTHUYECKUEC IPU3HAKU
UCXOJHOTO 3HAYCHHs 300HMMA, C(HOPMHPOBAHHBIC B 3THOS3BIKOBOM CO3HAHUH,
3HAYEHHS 300MeTadophl B CEMaHTHYECKOM MO/JIEITN
(OKUBOTHOE—TIPEAMET—TIOHATHE», TaK U OICHOYHBIC KOHHOTAIMK 300MOpGhH3Ma
B CEMaHTHYECKOH MOJEIN «KHBOTHOE—YETOBEKY;

PacKpBITBl  JIMHTBOKOTHUTHUBHBIC ~ aCMEKThl  300MOPGHOM  JICKCHKH,
BOCIIPUHUMAEMbIC Yepe3 TaKhe KOTHUTHBHBIC KaHAJbI, KaK 3pCeHHE, HAOJI0IeHNE,
CIIyX, OOOHSHHUE, OCS3aHUE, BKYC, a TAaK)Ke JTUHTBOKYJIBTYPHBIC acIeKThI 00pa3oB,
GbopMUpPYEMbIX B HAIMOHAJIBHOM CO3HAaHUHM TOCPEJICTBOM BOCHPHUATHSA U
HaOJIIOJICHHS 32 HEUHUM BUOOM, NOBEOEHUEM, XAPAKMEPOM, 00PA30M HCUZHU,

000CHOBaHO, YTO B HEMELKOM OOIINECTBE NMPUOPUTECTHHIMHU SIBJISIOTCS TaKHC
TIOJIOKUTEITbHBIE KaYeCTBA, KAK CHUIIBLHBIA, YMHbII U ONbIMHbGIN, B TO BpeMs KaK B
y30CKCKOM  OOIIECTBE MPUOPUTETHBIMU  SIBJISFOTCS TaKWE€  ITOJIOKHUTEIbHBIC
KaueCcTBa, KaK CUIbHbIL, MseKull U 0e300uO0ublll, W 4YTO B HEMEIKOH
JMHTBOKYJIBTYpE OOJIBIIIE BCETO OCYXIAIOTCS TaKUe KadecTBa, KakK 2aynblil,
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MPYCIUBLILL U HCAOHBIN, B TO BpeMs Kak B Yy30€KCKOH JIMHTBOKYJbTYpe
OCYXXJAIOTCSl TAKUE KAaUY€CTBA, KaK 21YNblll, YNPAMbIU U XUMPOBIL;

MOKAa3aHO, YTO HEKOTOpPbIE 300MOP(U3MbI, OCHOBAaHHBIE HA METAPOPUUECKUX
WIM METOHUMHUYECKUX COYETAHMSIX, UMEIOT KpailHe OTpulaTelIbHbIE€ KayecTBa B
y30€KCKOM M HEMEIKOM OOIecCTBe M Kak i HEMIeB, TaK U IS y30€KOB
NPEICTaBIAIOTCS CEPhE3HBIM HEIOCTATKOM WM  OTKJIOHEHHEM OT HOPM
OOIIIECTBEHHOTO TOBEJCHUSI YeJIOBeKa M MOTYT OBITh UCIOJIb30BaHBI IS
OCKOpOJIEHUSI ueJOBeKa, MOATBEPKICHO, YTO HMHBEKTUBHBIE BBICKA3bIBAHUS,
BBIPXKAIOLIIE MHEHHUS O JUYHOCTH B IKCTPEMaNIbHOU (popme, OTpakaroT CUCTEMY
[IEHHOCTEH CPaBHUBAEMOTO KyJIBTYPHOTO COOOIIECTRA.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCAEAOBAHUS:

st 9(QQGEeKTHBHOTO  WCTIOJB30BaHUS  300MOPGHBIX  00pa3oB B
COOTBETCTBYIOIIEM MPHUIOKEHUH ITyTEM CPaBHUTEIBHO-THIIOJIOTHYECKOTO aHaIN3a
B COOTBETCTBYIOIIEM  NPUJIOKEHUU  OTPAKEHbl  acCOLMALUA  MEXIY
AHTPOMOLIEHTPUUECKUMHU CXOACTBAMH 300HHMMOB U aHTPONOLEHTPUUECKUMHU
KOHHOTAIMsIMU 300MOP(PU3MOB B COOTBETCTBUU C HAIMOHAJIBHBIM MEHTAJIUTETOM
y30€KCKOTr0 ¥ HEMELIKOT'O 3THOCOB;

Ha OCHOBE CO3[aHHUs 3HAYEHUU 300MOP(PHU3MOB S3bIKOBBIM MaTEpHUAJIOM
JOKa3bIBa€TCsl CYIIECTBOBAHUE IPEACTABICHUHN, (POPMUPYIOIIUXCS B HApPOJHOM
CO3HAaHMM ITyTE€M BOCHPUATUS M HAONIONEHHUS 32 BHEIIHUM BUJIOM, IIOBEJICHUEM,
XapaKkTepoM, 00pa3oM KU3HU KaXKIOTO KUBOTHOTO;

CO3/IaHbl CHCTEMAaTH3alusl KyJbTYpHBIX €IWHHUI[ B paMKax 300HUMA U
300MOp(H3Ma, METOJUYECKOE OOecredeHue OOy4YeHHs U U3YUYEHHUS aHaluu3a HX
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEM U 300MOP(PU3MOB,  3a(UKCUPOBAHHBIX B
cucTeMe Y30€KCKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKOB, MHOTHE IMPaKTUYECKHE MaTepualbl,
KOTOpPBIE MOJXKHO HCTOJB30BaTh JUIS CO3/aHUs cloBaps (pa3eoOTU3MOB,
COJIeprKalNX 300HUMBI, IIPE/ICTABICHBI B BUJIE MPUITOKEHHI.

JloCTOBEpPHOCTDH pe3yJIbTATOB MCCJIeI0BAHUSI OCHOBaHA HA COBMECTUMOCTHU
UCTOJb3yEMbIX B paboTe METOJOB C COBPEMEHHBIMH JIMHTBUCTUYECKUMHU
TEOPUSIMH U WX METOJOJOTHYECKON 0a30ii, OOJbIIIOM 00BEME aHAIM3UPYEMOTO
MmaTepuaiga U TeM, YTO OH MOJYy4YeH M3 JOCTOBEPHBIX MCTOYHMKOB, OCHOBaH Ha
TEOPETUUECKUX IOJIOKEHUAX TPEIISCTBYIOUIMX HCCIEIOBaHUN B JaHHOM
o0jacTd, a TaKKe COOTBETCTBUM PE3YJbTATOB MCCIEAOBAHUS TEOPETUUECKUM
MOJIOKEHUSM ~ TUCCEPTAIMOHHON  paboThl, 3aKIIOYCHHs, TMPEAJTOKEHUS U
OOBSICHSIETCSI TeM, YTO PEKOMEHJAIMM ObUIM pealM30BaHbl Ha TMpAKTHUKE, a
MOJTyYeHHBIC PE3yIbTaThl OBLIH 0J00PEHBI KOMIIETEHTHBIMU OPTaHAMHU.

Hayunasi u npakTH4yeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJabTATOB HCCJIeTOBAHUS.
Hayunass ~ 3HauuMOCTh  pE3yJabTaTOB  HCCIEIAOBAHHUSA  3aKIIOYaeTcss B
AHTPOTIOLIEHTPUYECKOM  TOAXO0JIE€ K TMpoOJeMe S3BIKOBOM  pempe3eHTaIUH
300MOpPGHON KapTHUHBI KUBOTHOTO MHpa M BBISICHEHUU NpOOJieM oIpeaeseHus
TUIIOB CHUCTEMAaTHUECKUX CBs3€ll B JIEKCHKE B CBSI3U C MeTa(OpUYECKUMHU
nepeHocaMu U MeTaQOpUYEeCKHMMH  CPaBHEHMSIMM, KOTHHUTHUBHAs OCHOBa
300MOp(HOTO O0pa3a U JMHTBOKYJIBTYPHOW OPUTHHAIBHOCTH OOBSICHIETCS TEM,
YTO OHM IIMPOKO M3YYarOTCs HAa MaTepuanax HEPOJACTBEHHBIX SI3bIKOB; PE3YJIbTaThl
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UCCIIEIOBAHUSI MOTYT MOCIYKUTh BaXKHBIM HAYYHO-TEOPETHUYECKUM PECYPCOM JIJIst
uccienoBareneil B 00J1aCTH JTMHTBUCTUKU U KYJIbTYPOJIOTUH B OyAyIIEM.

[IpakTryeckasi 3HAYMMOCTh PE3YyJIbTATOB MCCIIEIOBAHMS 3aKIIIOUAETCS B TOM,
YTO OHU MOTYT MOCITY>KHTh IIPU COCTABJICHUN YY€OHUKOB U y4€OHO-METOIUYECKHUX
nocobuit mo mpeameram «Jlekcukonorusi», «CpaBHHUTENbHAS THUIOJIOTHUSY,
«KorHuTuBHasi JTUHTBUCTUKA», «JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHS» B CHUCTEME BBICIIETO
oOpa3oBaHus, MpU NPENOJABAHUM CHEIKYPCOB IO JHUHIBOKYJIbTYpPOJIOTHH,
STHOJIMHTBUCTUKE, CPABHUTEIHLHOW THITOJIOTHH, HATMCAHUKM Maructepckux u PhD
JIUCCEepTalvii, COCTAaBJIICHUM  JIBYS3bIYHBIX UM  MHOTOS3BIYHBIX  CIIOBApEH,
Oo0OTalIEeHN TEOPETHUUECKNUX W TMPAKTUYECKHX 3HAHUH TI0 Y30€KCKOMYy W
HEMEIIKOMY SI3BbIKaM.

BHenpenue pe3yabTaToB uHcciaeaoBaHusa. Ha ocHoBaHuUM pe3ynbTaToB,
MOJYYEHHBIX B XOJI¢ KOTHUTUBHOTO M JIMHTBOKYJBTYPOJIOIMYECKOTO aHalini3a
300MOPGHU3MOB B Y30€KCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX:

HAyYHO-TECOPETUUYECKUE TMPEJCTABICHUS O TOM, UYTO HOMHUHATUBHBIN
MOTEHIIMA TEPMHHOB, MPEICTABIAIONINX JIEKCUYECKHE KaTEeropud B 00J1acTH
HAUMEHOBaHUA OOBEKTOB KAPTUHBI KUBOTHOTO MHpPA, MPOSIBIISIIONIUNCS B
CIIOCOOHOCTH BBIpaXKaTh CEMAaHTUUYECKUE MTPU3HAKN UCXOAHOTO 3HAYCHHS 300HNMA,
chOpMHpPOBAHHBIE B OSTHOS3BIKOBOM CO3HAaHWHM, 3HaueHUs 3o00MeTadopsl B
CEMaHTHYECKON MOJENH <GKMBOTHOE—IPEAMET—TIOHATHUE», TaK M OLICHOYHBIE
KOHHOTAIlMM 300MOp(dHU3Ma B CEMAHTHUYECKONW MOJIENU (GKUBOTHOE—YEIOBEK)
OBUTH KCIIOJIb30BaHbI MPHU peanu3anuu GpyHnameHTanbHoro npoekra Ne FA-F-O5,
1o TEME «HccnenoBanue KapaKaJIlaKCKOu (ONBKIOPUCTUKH 51
JIUTEPATypOBeACHUS», BBITOTHEHHOM B 2017-2020 rr. B KapakaimakckoMm Hay4HO-
UCCIIEIOBATENIbCKOM ~ MHCTUTYTE  TYMaHUTapHbIX Hayk  Kapakaimakckoro
orneneHuss Axkanemun Hayk PecnyOnmku VY30ekucrtan (cmpaBka Nel7.01/236
Kapakainmakckoro Hay4yHO-HCCIIEIOBATEIBCKOTO MHCTUTYTa T'yMaHUTapHBIX HAyK
Kapakanmakckoro otnenenuss Akanemun Hayk PecmyOnmku VY30ekucrtan ot 12
suBapst 2024 rona). B pesynbTate, moAroTOBICHHBIE B paMKax (GyHIaMEHTAIBHOTO
MPOEKTa HAyYHBIC CTAaTh W MOHOTPA(PHUHU TOCTYKHUIH TOBBIIICHHIO HAYYHOTO
YPOBHSI HCCIIEIOBAHUN MO 3THOJIMHTBOKYJBTYPHOMY OMHCAHHUIO 300MOP(PHU3MOB
(Ha mpuMepe y30€KCKOT0 U HEMEIIKOTO SI3bIKOB);

TEOPETUYECKHE BBIBOABI O PACKPHITA JIMHTBOKOTHUTHBHBIX AaCHEKTOB
300MOpGHOMN JIEKCUKH, BOCTPUHUMAEMbIC Yepe3 TaKue KOTHUTHUBHBIC KaHAJbI, KaK
3peHue, HaONIoJIeHUe, CiIyX, OOOHSIHUE, OcCs3aHue, BKYyC, a TaKxke
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE acCIeKThl 00pa3oB, CPOPMHUPOBAHHBIX B HAIMOHAJIHLHOM
CO3HAHMM TOCPEJCTBOM BOCIPUSITHS W HAONIOAEHUS 34  BHEUHUM BUOOM,
nogeoeHuem, xapakmepom, obpazom odcuzHu OBLIU HCIOIb30BaHbl B IPOEKTaX
“Assalom, Samargand”, “Qadriyat” Camapkanjackoi obJslacTHOM
tenepaguokomnannu  (copaBka  Ne01.07/9  CamapkaHackoi — 00JacTHOM
tenepaguokoMmnanu ot 12 sauBaps 2024 ropa). B pesynbraTte Tene3puTensMm
CamapkaHackol 00JacTHOM  TelepaJuOKOMIIAaHUM Oblla  MPEJOCTaBIICHA
nHpopMaruss 00 OOIMX W HAIMOHAJIBHBIX CIIEMU(GUUSCKUX 00pa3ax >KUBOTHBIX
npu  WACHTH(PUKAIMK ¥ OMHCAHUHM YeJIOBEKa TOCPEJCTBOM 300MOP(PHU3MOB,
CYIIIECTBYIOIIUX B y30€KCKOW U HEMEIIKOU S3BIKOBBIX CHUCTEMAX;
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BBIBOJIBI O TOM, YTO B HEMEIIKOM OOIIECTBE MPUOPUTETHBIMU SIBIISIFOTCS TAKUE
MOJIOKUTEIIbHBIE KAYECTBA, KaK CUJIbHBIW, YMHbIU U ONbIMHLIU, B TO BPEMS KaK B
y30€KCKOM  OOIIECTBE MPUOPUTETHBIMU  SIBJISIIOTCSI  TaKUE IOJIOKUTEIbHBIC
KaueCcTBa, KaK CUIbHbIL, MACKUU U 0e300uoHblll, W 4YTO B HEMEIKOHU
JUHTBOKYJIBTYpEe OOJBIIE BCETO OCYXIAIOTCA TaKWE KadyecTBa, Kak 2nynvil,
MpPYCAUBvIll U HCAOHBIY, B TO BpeMs KaK B Y30€KCKOW JIMHTBOKYJIbTYpE
OCY)KJIAIOTCS TaKue KaudecTBa, KaK o2Iynvlll, YApAMbIU U Xumpwvli ObUIN
WCIIOJIB30BaHbl  UIsi OOy4YeHHsS CTYJACHTOB U MarucTtpaHToB Kazaxckoro
HallMOHAJIBHOTO TIEJarornyeckoro yHuBepcutera wumeHu AOas PecnyOnnku
Kazaxcran  ucropum u  Kyaprype  ['epMaHuM,  KOTHUTHUBHOMY U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOMY aHAIM3Y 3HAYCHHH 300MOP(PHU3MOB B HEMEIKOM
SI3bIKE, YCTHOMY HApOJHOMY TBOPUYECTBY, CTAPMHHBIM OOBIYAM WU TPATULIUSIM, A
TaKKe JJIs1 CO3AaHusl MOAYJIEH MO0 MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMU U 3THOTpaduu
(cnpaBka Ne  10-07-28/30 Kaszaxckoro HalMOHAJIBHOTO —IEAarord4ecKoro
yHuBepcuTeTa uMeHu Abas ot 11 suBaps 2024 rona). B pe3ynbrare OblI MOBBIIICH
YpOBEHb OpraHU3allMk y4eOHBIX KypCOB, OTpa)xkaromuid TOT (akT, uUTO
KOTHUTUBHO-JIMHTBUCTUYECKUIA aHAIM3 3HAYEHUN 300MOpP(U3MOB B HEMEIIKOM
A3bIKE SIBJISETCS HEOThEMIIEMOU YaCThIO JIEKCUUECKON CHUCTEMBI,

BBIBOJIBI O TOM, YTO HEKOTOphie 300MOpPGU3MBI, OCHOBAaHHBIE Ha
MeTaQOpUUECKMX  WJIM  METOHUMHUYECKHMX  COYETAHMSIX, HMEIOT  KpaifHe
OTpHUIlaTEIbHBIE Ka4eCTBA B Y30€KCKOM M HEMEIIKOM OOIIECTBE U KakK JJii HEMIICB,
TaKk U JJIs1 y30€KOB MPEJCTABISIIOTCS CEPhE3HBIM HEJOCTATKOM HJIM OTKJIOHEHUEM
OT HOPM OOIIIECTBEHHOTO MOBEJCHUS YEJIOBEKAa U MOTYT OBITh UCIIOIb30BaHbI JIJIsi
OCKOpOJICHHSI 4YEJIOBEKa, IMOJTBEPKIECHO, YTO WHBEKTHUBHBIE BBICKA3bIBAHUS,
BBIpaXKaIOIIUEe MHEHUS O JIMYHOCTU B DKCTPEMAJIbHON (DopMe, OTpakaroT CUCTEMY
IIEHHOCTEW CpPaBHMUBAEMOTO KYJBTYPHOIO COO0OIIECTBA OBLIM HEMOCPEACTBEHHO
UCIIOJb30BaHbl B TMPAKTUKE NPOBEACHUSA JIEKIUH W NPAKTHUYECKUX 3aHSITHI
npodeccopamu W TpenojaBaTeassMU  Kaeapbl  MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
XyIKaHIICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEpCUTETa MMeHH akajnemuka b. ["agyposa
(cpaBka Ne01/148 XymkaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETa HMEHHU
akanemuka b. ['apypoBa ot 11 sHBaps 2024 roma). B pesynbpraTe 000raTuioch
cogepxkanne KypcoB «CoBpeMeHHas HeMelkas JjauTeparypa», «Teopus
IUTEpaTypbDy, «cToprst HEMENKOro s3bIKa», « Tekcronorusy», «KyapTypoaorus».

AnpofGanusi pe3yJbTaTOB HCCJIeI0BaHus. Pe3ynpTarhl HCCIEHOBAHUS
oOCykganmuch Ha 6 MEXAYHApOAHBIX H 3-X PECIHyOJUKAaHCKHX Hay4dHO-
MPAKTUYECKUX KOH(PEPECHITUSX.

IIyonukanusi pe3yjabTaToB HccjaenoBanus. I[lo Tteme auccepranuu
onyOJIMKOBaHO 22 Hay4yHbIe pa0boThl, B TOM unciie 11 crareil B HAyYHBIX U3JAHUSX,
pekomengoBanHbiX BAK Pecnybmuku V30ekuctaHn k mnyOJuKalid OCHOBHBIX
HAyYHBIX PE3yJbTaTOB JOKTOPCKUX UCCEPTAIUi; U3 HUX 7 cTaTel OmyOJMKOBaHbI
B peCIyOJIMKAaHCKUX W 4 CTaTbU OIyOJIMKOBaHBI B MEKIYHAPOJHBIX HAYUHBIX
KypHaJIax.

Crpykrypa u o0beM auccepramum. Jluccepraiusi COCTOUT U3 BBEIICHUS,
TpEX IJIaB, 3aKIIFOUCHHUS T10 TJIaBaM, OOIIETo 3aKIIF0OUCHHUS, CIIMCKA UCTIOI30BAaHHON
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auTepaTypsl U 2 mpuiokeHud. OCHOBHOM TEeKCT auccepranuu coctasiser 120
CTpPaHuLL.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBeneHum 00OCHOBaHBI aKTyaJIbHOCTb W BOCTPEOOBAHHOCTH, LIENIU U
3a/layu, 0OBEKT U MPEeIMET UCCIIeJOBAaHUs, IOKA3aHO COOTBETCTBUE HUCCIEIOBAHUS
MPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUSM PA3BUTHUSA HAYKU M TexHoJoruil PecnyOnuku, naHna
uHpopMaIusi O HAay4YHOW HOBU3HE M MPAKTHMUECKUX pE3ysbTaTaX, HaydyHOU W
MPAKTUUECKON 3HAYMMOCTH MCCIIEOBaHMUs, BBEACHUH PE3yJIbTaTOB MCCIIECIOBAHUS
B IIPAKTHUKY, OMMYOJIMKOBAHHBIX Pa00TaxX U CTPYKTYpPE TUCCEPTAMOHHOMN pabOTHI.
[lepBas rnaBa auccepTaliMOHHONM paboThl Ha3BaHa «OCHOBHBbIE KOHLENTYaJbHbIE
OCHOBBI HMCCJIEIOBAHUSI 300MOP(U3MOB», B KOTOPOM PACKPBITHI 00BEM U
3HAUYEHUE TMOHATUA 300MOPPU3M B SA3BIKOBOM CHCTEMeE, clelaH 0030p
WCCIICTIOBAaHUM, OMHUCHIBAIOIINX OOBEM COJEP)KAHUS S3BIKOBBIX CHMBOJIOB,
0003HaYaIONIMX HAa3BaHUS KUBOTHBIX, JIMHTBOKYJIBTYPHbBIE OCOOCHHOCTU KAPTUHBI
MUpa 300MOP(HU3MOB, aHaIM3 BOIUIOIMICHHBIX KYJbTYPHBIX KOHHOTAllMA B
3HaYEHUH  300MOpP(U3MOB, BO3MOXHOCTH  CPaBHUTEIbHO-TUIOJIOTHYECKOTO
HccleI0BaHUs 300MOP(PHU3MOB.

Hcnonb3oBanue UCCIENOBATEISIMUA PAa3HBIX TEPMHUHOB JUISI BBIPAKCHUS
OJTHOTO ¥ TOTO K€ WJIM OYEHb OJM3KOrO IO CMBICIOBOMY pa3Mepy MOHSTHS,
C()OPMUPOBAHHOTO B ITHOJUHTBUCTUYECKOM CO3HAHWHU, CBA3aHHOI'O C Ha3BaHUEM
KUBOTHOTO, B CBOIO O4YEpE/Ib, B OMNPEICICHHON CTENEHH YCIOXKHSET IMPOIecC
BOCTIPUATHSL JICHOTATUBHBIX M 3HAYUMBIX KOMIIOHCHTOB 3HAYECHHUS TEPMHUHA.
Omnpenenenrs TEPMUHOB, HCIOJNB3YyEMbIX B HCCIEIOBAHHSIX, Pa3HOOOpPA3HBI MO
COJZIEPIKAHUIO.

Iupokwuii MoAX0 K OMPECIICHHNI0 TEPMUHA 300HUM BKITIOYAET B ce0s J1t00bIe
Ha3BaHHUA >KUBOTHBIX, OOpa3oBaHHBIE OT €IUHHI], KOTOPBIE OTHOCATCA K
CEMAHTUYECKOMY MO0 «KHUBOTHBIC», W TPU3HAKOB PA3IMYHBIX JIEKCUYECKUX
€IMHHUL, O0O3HAUAIOLIUX pEaluu, CBS3aHHBIE C JKU3HBIO JKUBOTHBIX. OTO
HAaMMEHOBAHUS XKHUBOTHBIX B IIMPOKOM CMbICTE (KOT, opein), ux kimuku (Mypka,
Kyuxa), HazBaHMsI yacTel Tena )KUBOTHBIX (IIIKypa, jarma), CJI0Ba, MPOU3BOIHBIE OT
HA3BaHUM >KUBOTHBIX (KOHHMHA, MOKPOBBI), OOBEKTHI, CBSI3aHHBIE C >KUBOTHHIMHU
(mactOuie, xJjeB). B y3koM 3Ha4YeHHH K 3TOMY TEPMHUHY OTHOCATCS TOJIBKO
HAaWMEHOBAHUS KUBOTHBIX.

OnHako B Tpyax y4eHBIX, KpOME TEPMHHA 300HUM, MOXXHO BCTPETHUTH €IIIe U
MHOTHE JpPYTUe TEPMUHBI, TaKUE, KaK 300j1eKcemMd, 300CeMU3M, 300MOPPU3M,
300Mmemaghopa, 300xapaxKmepucmura, AHUMATUOHUM, AHUMAIU3M, 0003HAYAIOIIINE
IIPEICTABUATENIEM  JKUBOTHOIO  MUpa. BbplpaxkeHue  pasiIMyHbIX  [OHATHU
MOCPEACTBOM TaKUX TEPMHUHOB CBUICTEIBCTBYET O TOM, YTO y HCCIIEIOBATENCH
CETO/HS HET €AMHOT0 MHEHUS TI0 MTOBOIy HAMMEHOBAHUS MJICKOTIUTAIONINX, JTUKUX
¥ JIOMAITHUX >KUBOTHBIX, MTHUIl, PI0 M T. 1., KOTOpbIe OOpa3yrT OOTaThbIit
TEMaTHUYECKHI IJIacT B JIEKCUKE JH000T0 S3bIKA.

B xozme wuccrienoBaHus OCHOBHOE BHUMaHHE OBLJIO YIECJIEHO aHAIMU3Y
KYJBTYPHBIX KOJIOB, BCTPEUAIOIINXCSI B 300HUMOCOAEpKAILEH S3bIKOBOM €TMHUIIE:
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a) OpPHUTOJIOTMYECKUH KOJA, TMPEICTaBISAIONINI CcOO0H COBOKYIMHOCTD
300HMMOB, 0003HAYAIOIINX NTULL (Wie zwel Hdhne aufeinander losgehen);

0) TEpUOJOTUYECKUH KOJ, HCHOJb3YEeMbIi B Ha3BaHUAX, 0003HAUYAIOIIUX
TUKUX KUBOTHBIX (grausam wie ein Tiger, der Lowe der Gesellschaft),

B) HHCEKTOJOTMYECKUM KOJ, BCTpeUalolluiics B Habope Ha3BaHUU IS
obo3naueHns HacekoMbIx (0shga pashsha tushmog, pashshadan fil yasamoq);

I) UXTUOJOTHYECKUH  KOJI, BepOAIM30BAaHHBII B  HAaWUMEHOBAHMSIX,
obo3navaromux peid (Ko ‘Ining otini balig chigarar);

1) TepIEeTONIOTMYECKUN KOJ[, MPEACTABIAIOMUNA c000if HabOp HOMHUHATHBOB
s obo3naueHus pentwmi (Sie ist falsch wie eine Schlange);

e) aMpuOMOIOTHYECKU KOJ, COCTOSAIIMNA W3 Ha3BaHWA IKUBOTHBIX,
oOuTaronux Kak B BoJie, Tak U Ha cyiie - (qurbaga salla);

) MaMMAJIMOHUMUYECKANA KO, COBOKYITHOCTh 300HMMOB, BepOATM30BaHHBIX
s o6o3HayeHus miekonuTaromux (Wie der Hund auf dem Hen).

Kaxmoe cinoBo, Bxojsiiee B S3BIKOBYIO CHCTEMY, HMEET OyKBaJIbHOE
3HAY€HHE, HO MOKET UMETh U MEPEHOCHOE 3HAUYCHHE, OTIIMYHOE OT OYKBAJIBLHOTO.
OOpa3Hblif SA3BIK TO3BOJIAET PACIIUPUTH 3HAYEHUE CIIOBA M MPUIATh CMBICT
BBIPOKCHUSIM, HE HMEIOIIUM CYIIECTBEHHOTO 3HAYEHUSI B HUCXOJHOM CMBICIIE.
Hanpumep, cimoBo “bo ‘ri/wolf”, ucnonszyemoe kak 300Mopdpu3M B y30€KCKOM U
HEMEIIKOM $SI3bIKaX, HE 03HAYAET, YTO KTO-TO >KUBET, OXOTUTCSA M Pa3MHOKAETCS,
kak BoJK. Ilo-y30ekckm 3TO O3HawaeT Yovuz, gonxo‘r, shafgatsiz odam (3moii,
KpPOBOJKaIHBIN, KECTOKHN YeIOBEK), a mo-HeMerku — battol, och odam (mmoxoi,
TOJIOHBIN YeNOBEK). Bce 3TH Mpu3HAKK CBSI3aHBI C TTOBEJACHUEM BOJIKA, KOTOPHIE
OblTM  OTMEUCHBI deloBeKOM. IlomoOHBIC HAOMIOAEHUS TTO3BOJISIOT JIFOMISIM
MIEPEHOCHUTH BOJYBH UEPTHI YEIOBEKY. DTH Ka4eCTBa BOJIKA 0OPa3HO MEPEHOCITCS
B MU] JIFOJICH.

300MOp(HU3MBI, UCTIOIB3YEMbIE B Pa3HBIX S3bIKAX JJISI YHUUMKUTEIHHOTO U
MEJIMOPATUBHOTO OMUCAHUS YEJIOBEKA B PAMKAX CXEMbl «KHUBOTHOE — UYEIIOBEK,
OTJIMYAIOTCA YETKOW BBIPA3UTENBHOCTHIO B SI3bIKE, a Takke oOJagaroT
CIENYIONMMU XapaKTepUCTUKaMH: a) BCErJa HMEIOT OIICHOYHOE 3HauyeHUeE,
Hampumep, Xameleon — o°‘zgaruvchan, prinsipsiz shaxs hagida — o uemoBeke,
KOTOPBIM MEHSET CBOM MHEHHUSA, CYXJICHHS, O OCCHPHUHIIUITHOM 4YeJOBeKe); O)
Takre 300MOP(PHU3MbI UMEIOT SPKO BBIPAKEHHYIO BBIPA3UTENBHOCTh (HAMpPUMED,
cho‘chga iflos odam hagida, ceunvbss — o TpsA3HOM UeNOBEKe); B)
AHTPOITOIIEHTPUYECKUE 300MOPGU3MBI UMEIOT HE HOMHHATHBHYIO, a OOpa3HO-
onucaTeNbHy0 ¢QyHKIMo0 (Hampumep, maymun - xunuk yoki giyshanglaydigan
odam hagida, o6e3bsna — 0 HEKpPAaCMBOM WM KPHUBJISIOMIEMCS YEIOBEKE); TI)
300MeTadopbl, KOTOpPbIE OOBIYHO OIIEHHWBAIOT OMPEACIICHHYI0 OCOOEHHOCTH
BHCITHOCTH, XapakTepa WU TIOBSJACHHWS YEJOBEKAa B COOTBETCTBUU C
JOMUHHUPYIOIUMH TTapaMeTpaMH BOCIIPUATHS 00pa3a »*HBOTHOTO, (Hampumep, fil —
“jussasi pishiq odam haqgida”, jirafa — “bo‘ydor odam hagida™); x) 30oMmopdu3msL,
OMHCHIBAIOIINE YEJIOBEKa, MOTYT JaBaTh KaK OCHOBHYIO OIIGHKY, TaK U
JIOTIOJTHUTENBHYIO OIEHKY B 3aBUCHMOCTH OT 3THOKYJIBTYPHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH
(manpumep, cobaka - 0OIIECOLIEHOYHBIN 110 OTHOLIEHUIO K YEJIOBEKY - 300MOp(PH3M,
oOJlalatoIMil  KakK TOJIOKUTEJIbHOW, TakK MW OTPHUIATENIbHOM OmucaTeIbHOMN
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¢ynkmueit. Cp.: xoa. ockopOierune. Sen yomon itsan u no3urusHas vafodor it.
CyOBeKTHBHO-OIICHOYHBIE 3HaYCHUs 300Mopdu3sma it - “battol/badjahl”, “sodiq” u
T. 1.).

B cemanTuke 300MOpPPU3MOB JIEHOTATUBHBIN KOMIIOHEHT, OTpakKarouIuil
CBS3b TNPHU3HAKA C TIOHATHEM U TMPOSBICHUEM TMPHU3HAKA O COYETAETCS C
KOHHOTATHUBHBIM KOMIIOHEHTOM, YCWJIMBAIOIIUM 3HAYECHHE CEM YYBCTBA, OLICHKH,
OOpa3HOCTM M HWHTEHCHUBHOCTU. ACCOIMAaTUBHOE CXOJCTBO, BO3HHUKAIOUIEE B
CO3HAaHMM KaK OCHOBa AaHaJOTUM, C OJHOM CTOPOHBI, OOHAPYKUBAETCS
WHTYUTHBHO, @ C JAPYTOH CTOPOHBI, SBISICTCS OAHUM M3 BO3MOXXHBIX CIIOCOOOB
S3BIKOBOTO TIPEJICTABIICHHUSI MBICIICO0pa3a (MulicieHHo20 06pasza). IToT GakT
OOBSCHSET HEBO3MOXXHOCTh TPAKTOBAaTh MeTa(OpPHUUECKYIO Tepedady CMBICIA B
OJIHOM M TOM XK€ CMbIciie. B CBSI3W C 3TUM accolLMaTUBHBIC OIUCAHUS,
BO3HHUKAIOIIME MPU UCIOIB30BAaHUM TOrO WJIM HHOTO o00pa3a B CO3HAHUU
TOBOPSIINX, BECbMa Pa3HOOOpa3Hbl. 3a OAHUM MeTahoprUYecKuM 0O0pa3oM MOTYT
OBITh 3aKpEIUICHbl pa3HbIC MPEAUKATUBHBIC OMHCAHUS... U, HAOOOPOT, OJTHOMY H
TOMY K€ 3HaKy MOTYT COOTBETCTBOBATh pa3Hble MeTahOPUUECKHUE CYOBEKTHI.

OTmeTuM emie OJHY BaXHYIO OCOOCHHOCTH 300MOpQuU3Ma, KOTOpas
MPOSIBIISIETCS,, B YaCTHOCTH, B 300MOP(MHBIX aHAJOTUAX: 00pa3, BHIOpAHHBIA B
KAaueCTBE OCHOBBl AHAJIOTUU, OINUPAETCd HA HAIMOHAIbHBIE OPUEHTUPHI
BOCIIPHSTHS M OIICHKH JeicTBUTeNbHOCTH. Hanpumep, obpas eshak (océm) B
CO3HAaHUU Y30€KOB acCOUMUPYETCS C TPYAOIIOOMBBIM YEJIOBEKOM, IOCIYIIHO
BBITIOJTHSIONIMM TsDKenyro padoty (ertalabdan kechgacha eshakday ishlamoq).
OngHako B CO3HAaHWM HOCUTENEH s3bIKA OHO HE HMEET CBOEr0 OYapOBaHUS,
Ha00OPOT, BHI3BIBAET YYBCTBO KAJOCTH M HEKOTOPOro mpe3peHus. B HeMenkom
CO3HAHUU ATOMY 00pa3y TakKe MpUJIaH OIICHOYHBIN KOMIIOHEHT “ahmog, befahm”
- «TIIyIbIH, 0ECTOJKOBBI». B CBS3M ¢ ATUM MOXXHO CpPaBHHUTH HAOJIOJCHHS 3a
BBIPAKEHUEM OTHOILIEHHUS PAa3HbIX HApOJOB K >KMBOTHBIM, KOTOPOE MPOSBIISIETCS
yepe3 MpU3My BbIOOpa 300HMMA [j1si 00pa3sHOM HOMHUHAIMHM uejoBeka: “Biz iz
yoki bolani yogimli so‘z bilan chagirmoqchi bo‘lsak, ularni kabutarlar deb
ataymiz; kaltafahm va parishonxotir odamni garg‘a deymiz”. Hapospl, ®uByIIHe
10 COCEJICTBY, YaCTO MCTOIB3YIOT CXOJHBIE CUMBOJIBI )KUBOTHBIX ISl 0003HAYCHUS
mone. Eciu HanuoHadbHBIE KYJIbTYpPhl CYIIECTBEHHO pa3MyaloTcs, TO B
aHAJIOTUSIX BO3HUKHYT HECOOTBETCTBHS.

Bo Bropoit riaBe paboThl moa  Ha3BaHHeM «CpaBHHMTEIbHBIN
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUH aHAJIU3 300MOpP(pu3MOB, 3a(pMKCHUPOBAHHBIX B
JEKCUKOrpauuecKuXx HCTOYHUKAX Y30€KCKOI0 H HEMELKOro Sf3bIKOBY,
pacCMOTpPEHBI BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C CEMAHTHYECKOW W JIMHTBOKYJIBTYPHOMU
pUPOIOH 300HUMOB u 300MOp(HU3MOB, 3apMKCHPOBAHHBIX B
JEeKCUKOTpahUUIECKUX MCTOYHUKAX Y30EKCKOTO W HEMEIKOTO S3BIKOB, OHU
aHAJIM3UPYIOTCS CO CPABHUTEIIBHOW, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON TOYKH 3PEHHUS
M0 YETHIPEM HAMNPABJICHUSM: a) CTENEHb OTPAKEHUS HCXOJHOTO, MEPBUYHOTO
3HAUCHUS 300HUMA M JCHOTATUBHBIX CHUMBOJIOB, KJIACCH(PUIUPYIOMIUX €Tr0 B
S3BIKOBOM CHCTeMe; ©O) pOoJIb KOTHUTHUBHBIX (HOpPMATOB, JEKAIIMX B OCHOBE
(dbopMHUpOBaHHS IEPEHOCHOTO, BTOPUYHOTO 3HAYECHHUsS 300HUMa (300MOpPhH3Ma);
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B) KOTHUTHBHBIE OCHOBBI WICHTH(PHUKAIMU M OIMUCAHUS YEJIOBEKa CPEICTBAMU
300Mop(hu3Ma B Y30E€KCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX; I') yIoTpeoaeHue 300Mophu3MoB
B Kau€CTBE JIJACKU UJIU OCKOPOICHHUS.

CBsi3b HAUMEHOBAHUMU >KMBOTHBIX C UCTOPHEH, ITHOrpapuell U MbIIIICHUEM
HApOJOB SIBJIIETCA OAHUM M3 LIMPOKO OCBEHIAEMBIX BOIPOCOB. B TO ke Bpems,
MIOCKOJIbKY >KMBOTHBIH MHpP U €ro BOCIPHUSATHE B CO3HAHUU YEJIOBEKa SIBIISIOTCS
dakTopamu, CO3JAIONIMMHU  SI3BIKOBYIO KapTHUHY JIOOOTO  HAllMOHAIBHOTO
A3BIKOBOTO MHpa, (PAKTOM SIBISIETCS TO, YTO JCHOTATUBHBIC TPYIIHI 300HMMOB
TaK)Xe SBJISIOTCS OJTHUM M3 KOMIIOHEHTOB SI3bIKOBOM KapTHHBI KOHKPETHON HAllWU.
VY4eHble OTMETWIM CEMb TpyNN JKUBOTHOIO MHpPA, KOTOPBIE OTIMYAKOTCS
pazHooOpa3weM M HalMOHAIBHBIM  cBoeoOpazueM  (oHAA  3HAHMIA,
c(hOpMHUPOBAHHOTO B HAIIMOHAIBHOM CO3HAHUHU KaXKIOT0 Hapoza. ITo:

1) mnexonuTaroume; 2) NTULBI; 3) HaceKOMBbIE; 4) ppIObI U )KMBOTHBIE, OOUTAIOIINE
B MOpe; 5) MmpecMblKaromuecs (penTuiumn); 6) >KUBOTHBIE, KUBYLIUE KaK B BOJIE,
Tak W Ha cyme; 7) rpei3yHbl. 110 JAHHBIM HAyYHBIX HMCTOYHHKOB, KaKIas
TEMaTHUYeCKas TIpynmna 300HUMOB MPEACTAaBICHA OONBIIMM  KOJIMYECTBOM
Ha3BaHWM, B TOM YHCJIE TpyIa MIEKonuTarmux - oonee 5700, rpynna OTuil -
11161, rpymma HacekOMBIX - Oosiee 1 MmLTHOHA, PBIOBI - 2534, TpBI3YyHEI - 2652 1
MPECMBIKAIOIIMXCS (PEIITHIINIA), HACUMTHIBAIOMINX 0K0I0 12 000 Ha3BaHHiT BHIOB .
[ToaToMy HCXOAS W3 LEAM HKCCIEAOBaHUS IMPU BBIOOPE 300HHMMOB B KayecTBE
MpeAMeTa aHalli3a YYUTHIBAIUCH JABa (haKTopa: BO-TIEPBBIX, YIOMHHAHHE 3THX
300HUMOB B TOJIKOBBIX CIIOBApSIX CPAaBHUBAEMBIX A3BIKOB (KYJIbTYPHBINA KpUTEPHU)
1, BO-BTOPBIX, UX 3HAUEHHE KaK 300MOP(PU3M (KOTHUTUBHBII KPUTEPHIA).

[IposiBIeHME CEMAHTHKM 300HMMOB KAaK BEChMa CIIOKHOTO W KOMIUIEKCHOTO
ABJICHUS B AaHTPOIOLEHTPUYECKOM HAIIpaBJIEHWH, B CBOIO oOuepenb, Tpedyer
M3Y4YCHHUS KOTHUTHUBHBIX OCHOB, WTPAIOIIUX TJIABHYIO pOjb B (opmMupoBaHuH
CEMAHTUYECKUX €IMHMI], PEATU3YyEMBIX IO MOJEIH «KUBOTHOE —> YEJIOBEKY,
TpeOyeT cucremaruzanuu 300MopdusMa, (HOPMHUPYIOMIETOCS HAa  OCHOBE
HaI[MOHAJIBHOIO ONbITA ¥ 3HAHUH, BO-TIEPBBIX, HICHTUPULUPYIOLIas (T. €. Mepexo
OT MEPBUYHOIO0 HAMMEHOBAHUS — KO BTOPUYHOMY HAMMEHOBAHUIO) U, BO-BTOPBIX,
onucarelbHas QyHKIuU. bonee TOYHOE MOHMMAaHWE KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB,
0OyCJIOBUBIIMX 300MOP(U3M - BTOPUYHOE MMEHOBaHHE, C(HOPMHUPOBABILIEECS B
HallMOHAIBHO-KYJIbTYPHOM CO3HAaHUM Y30€KCKOTO M HEMEILIKOTO HapoJ0B, B CBOIO
ouepeb, c(pOpMUPOBAIO B HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CO3HAHHWM TMPEACTaBICHUS
00 DKCTPAIMHIBUCTHMYECKUX TMPHU3HAKAX, XapPaKTEPHBIX JUIsI 300HUMUYECKON
JEHOTALMK M UX MHTEpIpeTanus TpeOyeT uzydeHus: pukcanmm odbema 3arucu B
CJIOBApPSIX.

Takast pa3HHIIa B KOJMYECTBE 300HHMOB OOBSCHSETCS JIBYMSI OCHOBHBIMU
npuYrHAMH: 1) OTCYTCTBHEM B Y30€KCKOM S3BIKE POJOBOM KaTeTOpHH (CaMKH
’KMBOTHBIX T0OABIISAIOTCS CYIIUIETUBHBIM criocoOomM (Hampumep, Ot«—>baytal, biya)

Illepbak A.M. Ha3BaHus DOMAalIHUX M JUKUX JKUBOTHBIX B TIOPKCKM Xs3blkax //Mcropudeckoe pa3BHTHE JIEKCHMKH TIOPKCKHX SI3BIKOB. —
Mocksa, 1961. — C. 83-172.; Hanak V., Mazak V. Bunte Welt der Saugetiere. Prag: Artia, 1979. — S. 352.; Bosipkuna JL.M. Penpesenranust
KoHIenTa «YeloBeK/TMIHOCTE» CPEACTAaBMU Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM sI3bIKe (Ha MaTepHaie 300HUMOB U
¢uroHUMOB): ABTOpEed.qMCC. ... KaHi. ¢punon Hayk. — Tam6os, 2010. — 23 c.

https.//ru.wikipedia.org>wiki>>Xusotmsie
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WIM aHAJUTHYECKU MyTeM no0aBiieHus Gopmupyerca Gopma clioBa <GKEHCKHI»
(Hampumep, urg‘ochi+bo‘ri); 2) mwupora wWiIM OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIIHX
NpPEJCTaBICHUNA O TMpHU3HAKaX TOr0 MM MHOTO 300HMMa B HAI[MOHAIBHO-
KyJbTYPHOM CO3HAaHHU B CBSI3U C HMCTOPUKO-Teorpa)uyecKMMUA WM OTHO-
reorpaduueckumu (akropamu. Hampumep, B HemenkoMm si3bike die Kuh Ttaxxke
o3Hauaer camky qoramol, kiyik, fil, jirafa, begemot® - kpymsoro poraroro ckora,
OJICHsI, CJIOHA, *Kupada, beremMoTa  Jp.

Tao6auna 1

CreneHnn ([)chcaunn 300HUMOB U UX NJCHOTATUBHLIX IIPU3HAKOB B TOJKOBBLIX
CJIoBapsx y36e1cc1<0r0 U HEMEIKOI'O A3BIKOB, CTCIICHDb HCITIOJIB30BaHUA

300HUMOB

I'pynna 300HUMOB

B TC y36ekckoro s3bIka - 57

B TC memenxoro sa3bika - 39

Jlomanaue
JKMBOTHbBIC

bo‘talog/bo‘ta, buzog, buga,
cho‘chqa, echki, eshak, ho‘kiz, it,
megajin, mol, mushuk, of,
go‘chqor, qo‘y, qo‘zi, qo‘zichoq,
qulun, quyon, sigir, toy/toychoq,
tuya, xumpar.

der Esel, das Pferd, der Hund, die
Katze, das Schwein, das Schaf, der
Bock, der Stier, der Hase, eine
Kuh, der Fohlen, das Kitzchen.

HI/IKI/IG JKHNBOTHBIC

arslon, bo‘ri, bugalamun/
xameleon, fil, ilvirs, maymun,
ohu, quralay, sher, to‘ng‘iz, tulki,
yo‘lbars,

die Hase, der Affe, die Antilope,
die Gazelle, das Chamaileon, der
Wolf, Der Schneeleopard, der
Lowe, der Tiger, der Elefant, das
Eichhornchen, der Igel, die Fuchs,
der Bir, der leopard.

[TTurst jo‘ja, burgut, g‘oz, chumchuq, | der Vogel, der Spatz, die Gans, der
qush, tovuq, tullak, xo‘roz, | Hahn, das Huhn
boyqush/  boyo‘g°li, bulbul,
burgut, mayna, to‘ti.
Hacekombie chayon, chivin, chigirtka. die Fliege.
PoIOBI baliq der Fisch, der Aal.
IMpecmpikaromuecs: | ilon, zuluk. die Schlange, der Frosch.

JKuBOTHBIE-TPBI3YHBI

kalamush, sichgon.

die Maus, die Ratte.

CrerneHb OTpakeHHS! B SI3bIKOBOM cucTeMe C(HOpMUPOBAHHOTO B HAPOIHOM
co3HaHuU (DOHJA 3HAHWI O BUJIOBBIX MPH3HAKAX 300HUMOB, 3a(PUKCUPOBAHHBIX B
TOJIKOBBIX CJIOBApsAx y36eKCKOFO N HCMCOKOI'O A3BIKOB, Mbl pPAaCCMOTPHM Ha
IMPpUMEPEC HCKOTOPBIX 300HUMOB MHeKOHI/ITaIOHII/IXQ.

B TonkoBoMm CJI0Bape y36€KCKOFO A3bIKa MIICKOIIMTAIOMME IMPCICTABJICHLI B
OOJBIIOM KOJMYECTBE MO BO3pAcTy W TOJy, HalpuMep, Mo MpU3HaAKaM BO3pacTa
bo‘talog/bo‘ta, buzoq, kurra (xo‘tik), go‘zi, qulun (otning bir yoshgacha bo‘lgan
bolasi), toy/toycha (otning bir yoshdan ikki yoshgacha bo‘lgan bolasi) u 1. a.; mo
npu3HakaMm mosa sovlig, biya, baytal, megajin, ganjiq u ap. B TonkoBom cioBape
HEMCLKOT'O A3bIKA OOJIBIIIMHCTBO DTHUX 300HUMOB HE HAIUIM CBOETO OTpaXXCHUA, a
HaﬁJICHHBIe CIY)XXMIIM TaAKXKC THUIICPOHUMAMH, HAIIPpUMEP, B CCMAaHTHYCCKOM

® Duden. Deutsches Universal-Worterbuch. Das umfassende Bedeutungswortervuch der deutschen Gegenwartssprache. 9. Auflage:1091.
% Tadgiqot obyekti sifatida tanlangan zoonimlarning giyoslanayotgan tillarning izohli lug*atlarida gayd etilgan kognitiv belgilari
I ilovada keltirilgan.
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ormcanuu Jiekcem toy, toycha/Fohlen coorBercTBeHHO 300HHMM tOy, toycha -
peOCHOK JIoMIaau B BO3PACTe OJHOTO-IBYX JIET, yepe3 300HUM Fohlen BeipaxeHsbI
HPEACTABICHUS O JBYX THIIaXx 00pa30B: a) HOBOPOXICHHAS MJIK MOJIOJIAsl JIOIIA b,
0) HOBOPOXKAEHHOE MK MoJiozoe skuBoTHoe (eshak, tuya, zebra) (océn, BepOmon,

3e0pa).

Taoauna 2

O0beM 3anucH 300HUMOB H HX ACHOTATUBHLIX IIPU3HAKOB B TOJIKOBbBIX

CJIoBapAXx y36e1<c1<0r0 H HEMCIKOI'0O AI3bIKOB

Ha3zBanue Omnucanne B TC y30ekcKoro Omnucanue B TC HEMEKOTO sA3bIKA
KUBOTHOT'O A3bIKA
ot /Pferd yakka tuyoglilarga mansub | yakka tuyoqli, sutemizuvchi yirik ish-

o‘txo‘r, sutemizuvchi yirik ish-
ulov hayvoni

ulov hayvoni + oyoglarining uzunligi,
yungini kaltaligi, boshining uzunligi,
kattaligi, yoli va uzun yungli dumi
ham mavjudligi gayd gilingan.

cho‘chga/Schwein

go‘sht va sala (cho‘chqa yog‘i)
uchun bogiladigan kalta oyoqli
sutemizuvchi, vyirik uy va
yovvoyi hayvon.

go‘sht va sala (cho‘chqa yog‘i) uchun
bogiladigan kalta oyoqli
sutemizuvchi, yirik uy va yovvoyi
hayvon + tanasi to‘q, boshi cho‘ziq,
tumshug‘i magistral kabi cho‘zilgan,
pushti-qora ranggacha terisi tuklari

bilan goplangan va dumi odatda
jingalak.

qo‘y/Schaf Jun, sut va teri olish uchun | Jun, sut va teri olish uchun
bogiladigan uy hayvoni + go‘sht | bogiladigan uy hayvoni + galin va
uchun bogiladigan, juft tuyoqli | jingalak yungidan jun ip ishlab
kavsh gaytaruvchi sutemizuvchi | chigariladigan, terisi va suti material
hayvon. va pishloq tayyorlashda ishlatiladigan

biologik hayvon.
it/ Hund Uy-ro‘zg‘orni qo‘riqlash, ov | butun dunyo bo‘ylab tarqalgan kichik

ovlash va sh.k. magsadlar uchun
saglanadigan  to‘rt  oyoqli
sutemizuvchi uy hayvoni.

va o‘rta bo‘yli yirtqgichlar oilasining
a’zosi, hid va eshitish hissi yaxshi
rivojlangan, tutginlikda tezda odamga
o‘rganib goladigan hayvon.

mushuk / Katze

mushuksimonlar oilasiga
mansub yirtgich sutemizuvchi

sichqonlarni ushlaydigan o‘tkir tishli
va tirnogli (uy) hayvon.

hayvon.

B cOmOCTaBUTENBHBIX SI3BIKAX «JOMAIIHHE MJIEKOMMTAIOUINE» HMEIOT
0COOBIE TPOTOTUIIMYECKHE CXEMBI, IIPEICTABIEHHBIE ONPEIEIEHHLIM HabOpOM
XapakTEPHBIX IMPU3HAKOB, OTIMYAKOIIUX HMX OT APYTUX TPYII 300HHMOB. Y
’KMBOTHBIX TAKUMU [IPU3HAKAMU SBISIOTCS TEJIO, YETHIPE HOTH, XBOCT, yIIH, HOC
¥ KIIOB. JloMallHue XMBOTHBIE HPUHOCIT O3y JIOASM MO0 KaK UCTOYHHMK
MaTepUaNbHEIX OJIar M yCIIyT, TH00 KaKk KOMIIAHBOH, CKPALINBAIOIIMNA UX JOCYT.
HekoTopble [IOMAaImIHHE >KHBOTHBIE IPHHOCAT HEMOCPEACTBEHHYIO IOJIBb3Y
YEIOBEKY, HalmpHMeEp, KaK HCTOYHHK WHINH (MOJOKO, MSCO), MaTepHaoB
(mepcth, koxka). ITo-y30excku 3To Sigir, qo‘y, echki, ot, tuya, buzoq, buqga,
qguyon, a mo-aHemenku 3to kxuBoTHbie: die Kuh, das Schwein, das Schaf, die
Ziege, das Kalb, der Stier, das Kaninchen, der Hund. JIpyrue »XuBOTHBIE
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(paboune u ciy)KeOHBIE JKUBOTHBIC) MPUHOCAT TIOJIB3Y JIOMSIM, BBITIOTHSS
TpyAOBbIe PyHKIIMH (IIEPEHOC TPY30B, OXpaHy U T. 1.). DTO *KUBOTHHIE: Ot, tuya,
eshak, ho‘kiz, xachir, it (y30ekckuii s3bik) u das Pferd, der Esel, das Maultier,
der Hund (memenkwmii s3bik). BTopas kaTeropusi »XKHBOTHBIX — JOMAIIHUE
nutomiel (Mushuk, it/ die Katze, der Hund), koTopsie 3aHMMaOT CBOOOIHOE
BpeMsi, Jal0T MOKOM U OOIIeHHUE.

Mexay o00BEeKTaMU >KUBOTHOTO MHUPa U MOHITUHHO-TEMAaTHYECKUMU
chepamMu YeIOBEKa CYIIECTBYET MHOXKECTBO KOHIICNITYaJIbHBIX CBs3€il. 3HaHUE
BOCTIPUSATHS, HAOJNIOJACHUs, OIMBITA ¥ AaCCOIMATUBHBIX (POpMaTOB CIyXKaT
KOHIICNITYaNbHONl OCHOBOil 9THX cBsisel'". KOrHHTHBHAS M  SI3BIKOBAs
peann3aius KOHIENTYaJbHbIX OTHOIIEHUM OCYIIECTBISETCS MOCPEICTBOM
KOTHUTUBHBIX M  S3BIKOBBIX MexaHuW3MoOB. MccnenmoBanue 300MopdHOIMA
MeTadophl OCHOBAHO Ha KOHIIENTyaJdbHOU Teopuu meradopsl [x. Jlakodhda u
M. [xoucona. Ilo »To#t Teopuu, 3TO SIBIEHHE UMEET KOTHUTUBHYIO (PYHKIIHIO,
BIIMSIET HA HAIlle MBIILJICHUE U MO3BOJIIET (POPMUPOBATH HOBBIM OMBIT HA OCHOBE
UMEIMUXCcd 3HaHuW. OCHOBHOM NPHUHIMII Pa3BUBAEMOW aBTOPAMHU TEOPUH
3aKIIIOYaeTCd B OOBSCHEHUWU TMpoliecca MeTadopusaluu Kak pesyibraTa
B3aMMOJICHCTBUS «HUCXOIHOMN» U «IIEJIEBOM» o0sacTei sganmii'l. Takas MO3UIUS
MO3BOJIIET OMHUCATh AJITOPUTM 300MOP(GHON CMBICIOBOM mepesauu U COo37aTh
MOJIeNIb, OOBSICHSIONIYIO SI3BIKOBOE BOIUIOIIEHHUE B3aUMOCBSI3U  Pa3HBIX
NEepUENTUBHBIX 00IaCTEN.

Mogenps npeacTaBisieT coO0 JTBYXKOMIOHEHTHYIO CTPYKTYpPY, KOTOpas B
VIOPOIIEHHON (opme cXemMaTu3upyeT B3aUMOJECUCTBUE JIBYX MOJAIbHOCTEH
BocrpusTUs. [IepBBI «MCXOIHBIN» KOMIIOHEHT CIEAYEeT pacCMaTpuBaTh Kak
UCXOJHYIO, TIOHATHYIO U 3PUTENILHYIO 00JIaCTh BOCHpUATHS. B maHHOM cityuae
ATO MEPUENTUBHBIE OUIYIIEHUS.

Cdepa Bocupusitusi «300HUM» — 93TO cdepa, peannsyromas «ienby. Ee
cleAyeT MOHUMATh Kak cepy, CTPYKTYPUPOBAHHYIO C TOYKW 3PEHUS JPYTUX
MojanbHOCTe  BocmpuaTHsi.  OCOOCHHOCTh  HUCIOJb30BaHHUS  JAHHOU
300MOpGhHOM MOJAETU 3aKIIOYAETCS B HAMPABJICHHOCTH MEpeJadyd CMbICIa OT
«MCTOYHHMKA» K «IIeJW», TO €CTh K BBIBOJAY 3PUTENIbHBIX 3HAHUM, U KOpIyca
SA3bIKOBBIX  (PparMeHTOB, COJEpKalluX pe3yidbTaThl TO3HAHUS OOBEKTOB
JIEUCTBUTEIBHOCTU Yepe3 MEPUENTUBHBIM KaHajl, MPOSBJISETCS MNPU HAJTUYUU
(hU3MO0JIOTUUECKON OCHOBBI, OMPEEIEMON B X0JI€ aHaIU3a.

B nenom cnenyer roBoputh 0 4 cTaausxX MNEPUENTUBHON AEATEIbHOCTH:
uaeHTugukanus  oObekTa  (MepBUYHOE  olyuleHue), AuddepeHunanus
(BocmipusaTHE camo), wuAeHTUGUKAIUA (UACHTUPUKAIUSA C OTAJIOHOM) U
ono3HaHue. [Ipu 3ToM mepBbie J1Ba SBISIIOTCA MEPLENTUBHBIMU ACHCTBUSIMU, a
CleAyrolue - ACHCTBUSIMH HACHTU(DHUKAINU, T. €. MEPBbIE OPUCHTUPOBAHBI HA
CO3/IaHME 3Taj0OHAa, a MOCJEAYIONIME - HA CPAaBHEHUE UMEIOUIErOCS CTUMYJIA C
YK€ CO3JaHHBIMU ITATOHAMMI 2.

10 Jlako¢ [Ix., [xkorcon M. Mertadopsl, koTopsiMu Mbl kuBEM. — Mocksa: Exuropuan YPCC, 2004. — C 16.
1 Jlakodd k., Jxorcon M. Metadopsl, koTopbiMu MBI xkuBEM. — MockBa: Exutopuan YPCC, 2004. — C 9.
3unuenko T.I1. Ono3nanne n xoxuposanue / T.I1. 3unuenko. — Jlennnrpan: M3a-so Jlenunrpan yausepcutrera, 1981. — C. 8.
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3oomopdusM moaenupyeT oOpa3 dejaoBeKa MO MPUHIHMNY «3E€PKaTbHOTO
OTpaXEHUs»: C OJHOW  CTOPOHBI, 00pa3y JKHUBOTHOTO  MPUIAIOTCA
aHTponnoMopdHbie YepThl (XapaKTEepPUCTUKU 4YEJIOBEKa, IOBeAeHHUs, oOpasa
#u3Hu). C npyroil cTopoHbl, 00pa3 KUBOTHOTO YBEIUYMBACTCS U MPUMEHSETCA
K 4YeJOBEKYy, T. €. Ha 4elioBeKa MepefaroTcs 300MopQHbIE yepThl (MOBAJKH,
XapakTep, BHEIIHUWA BHUJA >KUBOTHOTO). Ha oOCHOBE 3TOr0 KOTHUTHBHOIO
MexaHu3Ma  (QOPMHUPYIOTCS  YHUBEpPCAJIbHBIE  TUIOJOTHYECKUE  MOJIENU
300Mop(du3Ma: «BHEIIHWUW BHJ >KUBOTHOTO — BHEIIHWUW BHUJ WIM OOJHK
YeJOBEKa», «IOBEJCHHUE JKMBOTHOTO — TIOBEICHHE 4YEJIOBEKa» W T. .
300MOp(U3MBI YKa3bIBAIOT HA TUIIOJOTHYECKOE €IMHCTBO 3HAHWM, JIe)KaIee B
OCHOBE JTHUX THUIIOB HOMHUHAIIMNA, a TakKKe HAa MHOTO00pa3We KyJIbTYyPHBIX
LIEHHOCTEM.

HammeHoBaHus psga >KABOTHBIX 00JIAalOT KadyecTBaMH, KOTOpHIE B
y30€KCKOM M HEMEIKOM OOIleCTBE CYHUTAIOTCSA JIECTHBIMH WJIH BEChMa
HEraTUBHBIMU. B y30€KCKOW JMHTBOKYJIBTYpE FOHOIIECKHE HA3BAHUS-300HUMBI
(bo‘talog/bo‘ta, qo‘zi, qulon, toy/toycha) wHCIOAB3yIOTCSA B OCHOBHOM IS
JACKOBOTO OOpamieHus K Manbuukam. JKMBOTHBIE C OTpPUIIATEIBLHON OIIEHKOM
KOKYTCS HOCHUTEISIM CpPAaBHUBAEMOTO S3bIKa CEPbE3HBIM HEJOCTATKOM WIIU
OTKJIOHEHHEM OT HOPM COLMAJIBLHOTO MoBeaeHus uuHocTH. OHu (y30ek. eshak,
ilon, cho‘chqga, kalamush, boyo‘g‘li, ho‘kiz, megajin va b.; vem. Hyédne, Kuh,
Konigskobra, Ratte, Specht, Schwein, Sau, ynuBepcanbHbie 1711 000UX SI3BIKOB
eshak/Esel, kalamush/Ratte), cho‘chga/Sau, Schwein, mocha/Eselin) moryt
OBITh MCITOJB30BAHBI JJIs1 OCKOpOaeHus mroaeh. CiaeayeT OTMETHTh, YTO OIUH
300HHM MOKET UMETh B Y30CKCKOM S3BIKE OCKOPOWTEIBHBI OTTECHOK, HO HE
MOXET HWCIOJIb30BaThCI B HWHBEKTUBHOM CMBICJIE B HEMEIKOM  S3bIKE.
Hampumep, cioBo “baytal” ockopOuTenbHO st y30€KCKOW IKEHIIUHBI, HO
(“Stute” mo-HEeMEIKK) HE BBI3BIBACT TAKUX )K€ YYBCTB Y HEMKH (ero oOpa3HbIX
SKBHBAJICHTOB). XOTS HEMEIKOE CJI0BO ‘“‘Stute” mmeeT HEraTMBHBIM OTTEHOK,
3aUKCHPOBaHHBIA B TOJKOBOM CllOBape HeMeEIKoro s3bika (“ayol” - gishloqi
Xotin), B OOBIAEHHOM CO3HAHUHM HEMEIKOS3BIYHBIX OHO (OKHBET» Kak ‘‘jussasi
bola tug‘ish uchun qulay bo‘lgan ayol”. Y306ekckoe ci0BO HE MMEET TaKOTO
3HavyeHus. Korjga sra rpymnma Ha3BaHUN >KUBOTHBIX BCTPEUYAETCS B PEYHU, OHU
CTAHOBSITCS YacCThl0 HMHBEKTUBHBIX TMpENIoXeHUW. VHBEKTUBBI BBIPAXKAIOT
Cy)XKICHUS O 4YeJOBEKE B KpailHel ¢dopme, OTpakarOT CUCTEMY IIE€HHOCTHBIX
YCTaHOBOK OINpPEICJICHHOW KYJIbTYpPHON OOITHOCTH.

Tperps rjiaBa JIUACCEPTALIMOHHOMN paboThI Ha3bIBACTCH
«ComnocraBuTeIbHbIN JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTrHYeCKU M aHaIn3
¢paszeosiornzmoB, c(hOpMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE CEMAHTHYECKOM MOIeJH
300Mopu3M-yesioBeK». B JgaHHOW TJIaBe paccCMOTPEHbl OCOOEHHOCTH
BepOamu3anuu  300MOpP(HOTO  OMUCAHUS B  Y30CKCKUX U  HEMEIKHUX
dpaseosioru3max, JIUHTBOKYJIBTYpOJIOTHUYECKAsA Kiaccuukamus 300MOPGHBIX
dbpazeosioru3sMoB B  Y30€KCKOM M HEMEIKOM s3bIKaX, HaIMOHAJIbHbIE
0COOEHHOCTH 300MOP(PHBIX (HPa3e0JIOTU3MOB B JIMHTBUCTHIECKOU KapTUHE MUPA
y30€KCKOTO W HEMEIKOTO S3BIKOB, H3Y4Y€Ha JTHOKYIbTYpHas crenuduka
300MOP(HHBIX (dhpa3eosIoru3MoB Cc 300HUMHYECKUM KOMITOHCHTOM,
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300()pa3eONIOTHUECKUX BBIPAKECHHI, BBIPAKAIONINX YyBCTBO THEBA B HEMEIIKOU
JUHTBOKYJIBTYPE U HX OTPOKCHHUE B Y30€KCKOM S3bIKE.

B oOmem mnnacte 300Mopdu3MOB M (pa3eosoru3MOB C 300MOpP(PHBIM
KOMITOHEHTOM MOYKHO BBIICJIUTH TpH Tpynimbl. Kputepuem 3Toit kinaccudukanuu
SBJISICTCS CTETICHb CXOJACTBAa — Pa3lU4Usl B BBIPAXKEHUU SI3BIKOBOW KapTHUHBI
mupa. EQuHUIE IepBO# TPYIIBI BRIpAXKAIOT YHUBEPCAIBHBIC NI BCEX SI3BIKOB
3HAYCHHS C MOMOIIBI0 OJHUX U TEX K€ 300MOpGHBIX 00pa3oB. Ilo saTumMonoruu
CAUHUIl dTOW TPYNIBI OHHW NENSITCAd Ha OWMOJEHCKHE CII0OBa, CIIOBOCOYCTAHUS,
BBCJICHHBIC 4Yepe3 JIATUHCKHE W JPEBHETPEUYECKHE TEKCTHI, U (Pa3eoOru3MEl,
B3siThIe W3 OaceH J3oma. CooTBETCTBHE M300pa)KCHUN >KUBOTHBIX Ha Pa3HBIX
S3bIKaX MOJKET TIOSBUTBCS M B pPe3yjbTaTe BBICKA3bIBAHWMA, B3SATHIX U3
JATHHCKUX W JPEBHETPEUYECKUX TEKCTOB. [IOCKONBKY pa3HbIE HApOIbl UMEIH
JOCTYNl K KYJIbTYPHOMY HACJICIHIO JIPEBHOCTH, 3TH KYJIbTYPHBIC CIHMHHIIBI
NPWKUAIUCH B KOKIOM aHaIM3UpyeMoM si3bike. Hanpumep, mo-y36ekcku: balig
boshidan chiriydi; (peiba cnuem ¢ conoswt); Hemenkuii: der Lowenteil, weiler
Rabe.

Bropyro Tpymnmy COCTaBISIOT €IWHWIIBI, MPEIACTABISIONINEC CXOIHYIO
TEMAaTHKy C HCIIOJIb30BaHUEM Pa3IMUHBIX 300MOp(HBIX H300pakeHuit. Cpeau
HUX BBIJEISAIOTCS TaKWE CEMAHTHYECKHE IUIACTHI, KaK OTHOIIEHWE K TPYAY,
npoOjieMa KH3HEHHBIX OJlar, a TakXe MPOSBIICHHUE MOHATHN: JIeHb - Oe3/enbe,
J0Kb - (aHTa3uss W JAPYruX. EIWHHIBI TpeThbed TPYNIbI MPEICTABIISIOT
KOHKPETHBIC HAI[MOHAIbHBIC 3HAYCHUs. HalmoHambHO-KYJIbTypHAs CEMaHTHKA
TUMOJIOTUYECKH HAXOJHUT CBOE OTPAKCHHE BO (pa3eoyoru3Max, BOCXOIASAIINX K
TekcTtaM. HamuoHallbHas WIEHTHYHOCTh 300MOP(GHBIX EIUHUIL MPOSBISICTCS B
pa3HBIX MPHOPUTETAX YEIOBEUYCCKOUN IEATEITHHOCTH, OCOOCHHOCTSAX XapakTepa,
pa3HBIX  S3BIKOBBIX  KYJIbTypaX, MPEANOYHTACMBIX WM  OTBEPraeMbIX
JUYHOCTHBIX KadecTBaX MYKYMH U IKEHIIMH, a TaKke B BO3MOXHOCTH
COCIMHCHUS  pPa3HBIX YCJIOBEUCCKUX KA4YeCTB C  OJHUM  JKHBOTHBIM.
«HocurensmMu» OTHOTO M TOTO K€ KayecTBa MOTYT OBITh HOCUTEIN Pa3HBIX
SI3BIKOB WJIM pPa3HbIC >KUBOTHBIC. B COBpEeMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE HMECTCS
MHOKECTBO 300MOP(HHU3MOB, HUMEIOIINX CPAaBHUTEILHOC 3HAUCHUE: arm wie eine
Kirchenmaus — “cherkov sichqonchasi kabi kambag‘al”, plumpwieein Bir —
“ayiq kabi qo‘pol”, schlafen wie ein Bar — “so‘zsiz uxlash”, er schiittet. ab wie
der Hund den Regen — “o‘rdakning belidagi suv kabi”. JKuBoTHBIE SBJISIFOTCS
HOCHUTEIISIMA OTIPEJICJICHHBIX Ka4yeCTB, a CMBICIOBBIC M3MEHEHUS TPHUBOIAT K
NIEPCHOCY HAa3BaHWI M PA3BUTHIO BTOPOCTEIIEHHBIX 3HaueHUU. 300MOp(HU3MBI B
HEMEIIKOM  SI3BIKC  SIBJIAIOTCSL  OJHOM M3  YHHBEPCAIbHBIX  TEHICHIIUN
MeTadopu3ali, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOW HAa3BaHUS JKUBOTHBIX MEPEAAOTCS IS
o6o3HaueHus mrogeit. Tak, B Hemenkol (pazeosiorur 00e3bsiHa OJUIIETBOPSIET
noBkocth: Mit affenartiger Geschicklichkeit — “maymunning epchilligi bilan”,
jinnilik: einen Affen an jemandem gefressen haben — “birovga aqldan ozish”,
Affenwesen — “maymun odatlari”; bo‘ri — shafqatsizlik, tajriba, yomon niyatlar:
ein Wolf im Schafpelz — “qo‘y po‘stinidagi bo‘ri”, mit den Wolfen mufl man
heulen — “bo‘rilar bilan yashash — bo‘ri kabi uvillash™, der Wolfstirbtinseiner
Haut — “qanday ovgatlantirmang bo‘ri, u hali ham o‘rmonga qaraydi”; eshak —

42



ahmogqlik: unsers Herrgottning Esel — “osmon shohining sohi”; tulki — ayyor:
schlauer Fuchs — “qari tulki, ayyor tulki”, den Fuchsanziehen (fuchsschwinzeln)
— “aylanmogq, o‘zini tulkiga o‘xshatmoq”, es ist ein dummer Fuchs, der nur ein
Lochweil — “sichqoncha ozg‘in, qaysi biri biladi”, Fiichsemuf3 man mit
Fiichsenfangen — “keksa tulki yosh itlarni zaharlamaydi”; quyon — chaqgqonlik:
der Ochs den Hasen erlaufen bo‘ladi! — “buga quyondan o°zib ketmoqchi edi”,
Rufenicht “Hase!”, bis du ithn im Sacke hast — “sakrab o‘tmaguncha “gop”
dema”; buqa — qaysarlik: er ist stiernackig — “buqadek o‘jarlik bilan garshilik
qildi”’; cho‘chqa — nopoklik: Shvayn — “fohisha; yomon odam”, Shvaynerey —
“razillik, madaniyatsizlik”.

Tabiauuna 3

Crenens ynorpedJjieHusi 300HMMOB BO (ppa3eoIOrHuecKoi KyJbType

HOCHUTeJIeH Y30€KCKOIr0 1 HEMEIIKOI0 A3bIKOB
I'pynna 30oanmoB | DE y36ekckoro s3bika — 101 OFE Hemernkoro si3pika — 154

Jlomaniaue
’KUBOTHBIE

eshak (2); ot (17), it (11,
mushuk (12); cho‘chqa (4);
qo‘y (1); echki (2); xo‘roz (2);
tovuq (4); mol (1); qo‘zichoq
(1); tuya (1); buga (2); sigir (2).

der Esel (20); das Pferd (4); der
Hund (14); die Katze (6); das
Schwein (1); das Schaf (2); der
Bock (7); der Hahn (5); das Huhn

).

quyon (1); maymun (4); bo‘ri
(5); sichgon (3); kalamush (1);
cher (2); yo‘lbars (1); fil (1).

die Hase (6); der Affe (9); der Wolf
(1); die Maus (5);die Ratte (2); die
Lowe (2); der Tiger (2); der Elefant
(2); der Dachs (5); das
Eichhornchen (3); der Igel (3); die
Fuchs (10); der Bar (10); leopard
(2).

HI/IKI/IG JKHNBOTHBIC

ITuie qush (2); burgut (1); chumchuq | Der Vogel (1); der Adler (1); der
(2); goz (1). Spatz (1); die Gans (2); eine Ente
(2); ein Truthahn (2).
Hacexombie chivin (1); chayon (1). die Fliege (4).
PhIOBI - /der Fisch (8); der Aal (4).
IMpecmbikaromuecs: | ilon (6). die Schlange (1); der Frosch (4).
['pbI3yHBI sichgon (6). Maus (5).

B xone uccnenoBanus ObUTH U3yUYEHBI U TPOAHATM3UPOBAHBI (HPA3EOTOTH3MBI
C 300HUMHYECKUM KOMIIOHEHTOM B Y30€KCKOM M HEMEUKOM S3bIKaX H
YCTAaHOBJICHO, YTO B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB 300HUMBI CITy>KaT JJISi OMUCAHUS Kak
BHEIIHETO BHJA, TaK U (U3UYECKOTO IMOBEICHUS, IMOIUOHAIBHOTO COCTOSIHUS,
MHTEIUICKTYAJIbHOU JESTETFHOCTH M MEKITMYHOCTHBIX OTHOIICHWH. MUHUMAIIbHOE
KOJIMYECTBO (Hpa3eooTU3MOB C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM HCIIOJIB3YeTCS  JIJIst
BBIPKEHUS MPOCTPAHCTBA, Mepbl/kKonmdecTtBa U Bpemenu (Eine Ein-Pferde-Stadt,
Hiihnerfutter, passiert wann), AJid ONUCaHUS BHYTPEHHETO MHpaA YEIOBEKA
(Schweine fliegen, wenn die Bocke ldmmen). ®pa3eonoru3mbl ¢ 300HUMUYECKUM
KOMIIOHEHTOM MOTYT 0003Ha4yaThb MPOCTPAHCTBO/MECTO, MeEpPY/KOJIUYECTBO,
BHEIIHUI BUJI, MHTEJUICKT, BPEMsI, COITUAILHOE TMOJIOKEHHUE/CTATYC, OTHOIICHUE K
pabore, MEKITMYHOCTHBIE OTHOIIICHHS, 4ePTHI Xapakrepa,
AMOITHOHAIILHOS/ PU3HIECKOE COCTOSIHHE.
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B pabore 0CHOBHOE BHMMAaHHWE YACISCTCS OMUCAHHUIO CITIOCOOOB BBIPAKCHHS
OYMOIIMOHAILHON M HMHTEIUIEKTYalbHOU c(ephl ¢ MOMOIIbI0 (Ppa3eoqoru3MoB C
300HUMHYECKAM  KOMIIOHGHTOM. B  HeMenkoMm s3bIKe€ [  ONHCAHUS
OMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHHS YEJIOBEKAa WCIOJB3YIOTCS CIICAYIOIINE 300MOPQHBIE
enununel: der Affe, das Huhn, der Esel, der Bock. Hampumep: der Affe (einen
Affen an j-m gefressen haben), das Huhn (er sieht aus, als hidhten ihm die Hiithner
das Brot genommen), der Esel (j-n auf den Esel setzen), der Bock (der Bock stof3t
ihn). B y30ekckoM sI3bIKe HE HaiJIeHbl SKBHUBAJICHTHI TaKUX (pa3eoioru3MoB. C
Opyroi cTopoHbl, tOVU( KaKk KOMITOHCHT-300HHM Y30€KCKHX (hpa3eoIOTHICCKUX
enuauIl (oyog‘i kuygan tovuqday) / bezovtalik bilan, zir yugurib, o°zini har yoqqa
urib), omuchIBaIOUIUMi SMOIMOHAIBLHOE COCTOSHHE 4YCJIOBEKAa, 3TOT 300HUM HE
HAIIIeJI CBOCTO OTPaKCHUE B HEMEIIKOM SI3BIKE.

CraenyeT OTMETHTD, YTO (pa3eoJOTHICCKUE CAMHMIIBI OTPAXKAIOT HE TOJIBKO
OTPHIIATEIIbHBIC CTOPOHBI SMOIIMOHAIBLHOTO COCTOSHUS YEJIOBEKA: 3JI0CTh, THEB (j-
n auf den Esel setzen/bringen), neuans (der Bock stofst ihn), rope, 6onb (er sieht
aus, als hihten ihm die Hiihner das Brot genommen/ weggefressen), Bonaenue (ich
dachte, mich krazt der Affe), Ho 1 mosokUTENBHBIE CTOPOHBI: pagocTh (Sieh aus
wie die Katze, die die Sahne bekommen hat), ysneuenue, 100086 (€inen Affen an
J-m gefressen haben).

B y30eKkckoM s3BIKE IS ONpPEACNICHUS WHTCIUICKTYaTbHBIX CIIOCOOHOCTEH
YeJIoBEKa HCIOJIB3YIOTCS 300MOp(HBIC CIMHHUIBI, Takke kak Ot, qush, balig,
maymun, a B HEMEIKOM S3bIKE I OINHMCAHHMS YeJOBEUSCKOIO HWHTEIUICKTA
ucnois3ytorcs 3ookommnonenTsl der Esel (3), der Affe (1), der Hase (1), der Fuchs
(1), der Fisch (1), die Gans (1): balig/der Fisch (bochkada balig otish kabi,
gesottenem Fisch hilft das Wasser nichts), maymun (holiga maymunlar
yig‘laydi)/der Affe (ich bin doch nicht vom wilden Affen gebissen).

Ho B HEMEIKOM sI3bIKE €CTh HECKOJIbKO HAMMEHOBAHUI YKHBOTHBIX, KOTOPHIC
HE WCIIOIB3YIOTCS B Y30€KCKOM SI3BIKE ISl ONTMCAHKSI YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH
yenoBeka: der Fuchs (ein alter Fuchs geht nicht zum zweiten Mal ins Garn), die
Hase (wissen, wie der Hase lduft), die Gans (er ist so dumm, dass ihn die Gdnse
beifen), der Esel (das hiefse den Esel griechisch lehren). C npyroit cTOpOHBI, B
Ka4eCTBE KOMITOHEHTOB Y30€KCKHX (hPa3eosoru3MOB MOT'YT ObITh 300HUMBI QuSh
(qush nazari), ot (poyga otlari), HoO OHU HE OTpakeHbI B HEMEIIKOM SI3bIKE.

Kommonents! 30o0auMoB “it”’/“der Hund”, “mushuk”/“die Katze” u “ot”/“das
Pferd sBnstorcs Hambonee sddextuBHbIMH, cocTaBids 35,5% or obmiero
KOJIMYECTBA paccMaTpUBaEMbIX (Ppa3eoOru3MOB. DTO CBS3aHO, MPEXKJIE BCETO, C
CYIIICCTBOBAHMEM JUTUTCIIBHOM W IUIOTHOH CBSI3M  MEXKAY YEJIOBEKOM H
BBIIICYTIOMSIHYTBIMU JKUBOTHBIMH. [10-y30€KCKH caMble pPeIKHEe 300KOMITOHCHTHI:
“qoramol”, “qo‘zi”, “tuya”, “pashsha”, B Hemenkom s3bike: “der Elefant”, “die
Schlange”, “die Fliege”.

KomnonenT-300auM  BO  (pa3eosiorusmMe  HUMeeT  crenupuyecKuit
HAIIMOHAJBHO-KYJIBTYPHBIH ~ XapakTep, NPEIONpeAcsiseT €ro acCcOolUaTHBHBIC
OTHOIIICHWUS W TPHUAACT OIpPEACICHHOS 3HAUCHUE TIPH YIOTPEOJICHUU II0
OTHOIIICHWIO K JIomsiM. OIHUM W3 OCHOBHBIX PE3YyJIbTaTOB HCCJICIOBAHUS CTAJIO
OTIpe/ielieHue OOITHOCTH, CYIIECTBYIOIICH B 00OMX S3bIKaX, M YHUKAIBHOCTH,
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CBOVMCTBEHHOM TOJIKO OJIHOMY W3 SI3bIKOB. HEKOTOpbIE CXOXHE€ peanud UMEIOT
pPa3IMYHOE CMBICIOBOE HAIIOJIHEHUE W KOHHOTALMIO, TO €CTh YHUKAJIbHBI WU
crenu@UYHBI ¥ TPUHAJIEKAT TOJIBKO OJTHOM SI3bIKOBOM KyJbType. Hapsiny ¢ atum,
B KaXJOW W3 CpPAaBHUBAEMBIX KYJIbTYp JaHHOM TEMAaTHYECKOM TPYIIIIbI
IPUCYTCTBYIOT TAKKE NHTEPHALIMOHAIbHBIE U YHUBEPCAIbHBIE JIEMEHTHI.

KOMITOHEHTHI-300HUMBI B OOJIBIIMHCTBE PACCMOTPEHHBIX (PPa3eoIOrU3MOB
UMEIOT YETKYI0 ATHOKYJIBTYPHYIO HUJICHTUYHOCTh M 3a4acTyl) HE IPEICTABIICHBI
COOTBETCTBYIOIIIMM KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B COOTBETCTBYIOIIUX HEMEIKHUX
SKBUBAJIEHTaX WJIH BepOAIM3YIOTCS IMOCPEACTBOM pPa3HbIX 300HUMOB. CrEKTp
ASMOLIMKA C HETaTUBHBIM AaKCHOJOTHYECKUM MojaycoM Ooisiee paszHooOpazen. K
($pa3eoqOruuecKuM €IUHHUIIAM OTHOCATCS KaK JIOMAalllHuE >KUBOTHBIC, TaK H
npenctaBuTend  Aukoid  ¢ayHel.  Hampumep,  cymecTByeT = MHOXECTBO
¢pazeonoru3mMoB, coaepxkamux 300HUM  “Affe”, pacKkpblBalOIMX CHEKTP
HOJIOKUTENBHBIX U OTPULATENbHBIX dMOIMM. ClelyeT OTMETUTh, 4TO 00€3bsiHA HE
SIBJISIETCS. TUIIMYHBIM MIPEJICTABUTEIIEM KUBOTHOTIO Mupa ['epmanum.

Meradopsl, cBsi3aHHBIE C KUBOTHBIMH, MEPEHOC MOBEICHUS KUBOTHBIX Ha
IIOBEJICHUE W BHEIIHUW BHJ YEJIOBEKAa 3aHUMAIOT BAXXHOE MECTO BO
¢ppaszeonoruzmax. [lo cBoeil mo3HaBaTenbHON NMpUpoAe Hpa3eosOru3Mbl SIBISIOTCS
BTOPUYHBIMU (KOCBEHHO TPOU3BOJHBIMH) HOMHUHATUBHBIMU eauHHUIaMU. OHH
yTPaTUIIA CBOW OCHOBHOW CMBICII, OTPAYKAOLINNM IEPBUYHBIN OIBIT KATETOPU3aLUN
Mupa. B CBA3M ¢ 3TMM ONMCHIBa€MbI€ €IMHHULIBI UMEIOT BTOPUYHOE 3HAYCHHE,
(opMHpyeMoe Ha OCHOBE CHMBOJIMYECKOIO cMelleHus. [loatoMy mnpu onucanuu
MX 3HAYEHHUSA YMECTHO YYHMTHIBATH OOPa3HYIO COCTaBIIIONIYIO Hapsay ¢ IPYyrUMU
COCTABJISIFOLIMMHU CMBICJIOBOTO IJ1aHA. Mauombl Kak crnenu@uuecKue TEKCThI
BBIPAKAIOT ONPEIETICHHbIE KyIbTYPHBIE KOJIbI, OJ1aro/iapsi KOTOPHIM TOT WM MHOU
YETKO BBIPAKECHHBIM KOHIENT, C OJHOHW CTOPOHBI, IIUPOKO U TIyOOKO
BOCIIPUHUMAETCS HOCUTEISIMU s3bIKa, W IOTOMY, C JAPYIOM CTOPOHBI, MMEET
OO0JIBIIYIO JIMHTBO-TICUXOJIOTUYECKYIO MPUBJIEKATEIBHOCT JIJIsl HUX B OOIICHUU.

3AK/IIOYEHUE

1. HzydyeHue cojepKaTeIbHOTO acrekTa 300Mopdu3Ma mpernoiaraet
ONpENEIICHNE JEHOTATUBHOTO Y KOHHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUS
300HUMA. JIeHOTAaTHUBHBIN KOMIIOHEHT OOO3HAYaeT peajbHbIE XapPaKTEPUCTHKU
Ha3bIBAEMOI'0  JKUBOTHOTO, A  KOHHOTAaTUBHBIM  KOMIIOHEHT  BBIPAXkaeT
AMOIIMOHAJIBHO-OLICHOYHOE  OTHOILIEHHE  TOBOPALIETO K  O0O3HAYEHUIO
3o0Mopdu3Ma. JIeHOTaTHBHBIE TIPU3HAKU CIIY)KaT OCHOBOM ISl BBIJCICHUS
TEeMAaTUYECKUX  TPYIN  300HUMOB  MJICKONMMTAIOIIMUX, TNTHI, HACEKOMBIX,
MIPECMBIKAIOIIUXCS PhIO, TPbI3YHOB. KOHHOTATUBHBIN KOMIIOHEHT BOILIOIIAETCS B
CEMaHTHKE 300MOp¢dH3Ma U CTAHOBUTCS UCTOYHUKOM JIJIA aHajii3a 0003HAUYCHUS
KUBOTHOTO C TOYKHM 3pEHHUs Kak 300HHMMa, Tak W 30oMopdu3ma. Ha ocHoBe
SI3BIKOBOTO MaTepurajga 000CHOBBIBAETCS, UTO CTPYKTYypa 3HAYCHHS 300MOPPU3MOB
MPEACTABISIET COOOM CMEIMIAHHBI KOMIUIEKC JCHOTATUBHBIX M KOHHOTATHUBHBIX
3HAY€HUM, B KOTOPOM KOHHOTAaTUBHOE 3HAYEHUE 3aMEHSET JEHOTAaTUBHOE, a
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(GbUKCUpOBaHWE JTHX 3HAYEHUH B COOTBETCTBYIOIIMX TOJKOBBIX CJIOBAPSX
CBUJIETEIBCTBYET 00 X KYJIbTYPHOH IIEHHOCTH.

2. CBA3b S3bIKOBOM KapTUHBI MUpPa 300HUMOB U 300MOP(PU3MOB C HApOJIHOM
KyJIbTYPOU OPraHUYHO MPOSBIISIETCS Yepe3 KYJIbTYPHbIE KOJIbI, IPUCYTCTBYIOIINE B
300Mop(du3Max © SPKO BBIpaKEHHbIE BO (paszeosoru3smMax ¢ 300HUMHBIM
conepxkaneM. 3o00Mopdu3Mbl U 300Pa3eONOTHUYECKUE EIUHUIBI  SBISIOTCS
pe3yibTaToOM IMepexojia KyJIbTYpHOTO KOJa B S3BIKOBYIO cucTeMy. VX u3ydyeHue u
BBEISIBJICHHE B HHUX KYJIBTYPHBIX KOJIOB, C OJHOW CTOPOHBI, CIIOCOOCTBOBAJIO
JydIieMy TOHUMAHHUIO SI3BIKOBOW KapTHHBI 300MOP(GHOTO MHpa Y30€KCKOTO |
HEMEIIKOTO HapoJOB, a C JAPYroil CTOPOHBI, TTIOMOIJIO KOTHUTUBHOMY CO3HAHHUIO
HEPOJICTBEHHBIX HAPOJOB YCBOUTH C(OpMUPOBaHHBIA (OHJ 3HAHWA O THIAX
300MOp(U3MOB W KOTHUTHUBHO-JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX  KPUTEPHSIX
UACHTU(GUKAIINY ¥ ONTMCAHUS YEI0BEKa Yepe3 300MOPPHU3M.

3. CpaBHUTEIBHOE HCCIIECOBAHUE 300HUMOB U 300MOP(PHU3MOB, BXOISIINX B
CUCTEMY $3bIKa, MOKA3aJ0, YTO OHU PE3KO Pa3IUYAIOTCS MO KOJIUYECTBEHHOMY
NpU3HaKy (300HUM/300MOpGU3M): a) MamMmanuoHumuueckuit kox (5700/71), B
KOTOPOM PsiJiT 300HUMOB BepOanu3yercst Ajis 0003HAYEHUSI MIICKOMUTAIONMINX; O)
OPHUTOJIOTMUECKUN KOJ, TPEJICTaBIAIONIMN CcOOOW COBOKYIMHOCTH 300HHMOB,
ob0o3Havatomux nrui (11161/11); B) MHCEKTOJOTHMYECKUN KOJ, HaWIECHHBIN B
KOJUICKIIMU Ha3BaHWM I MACHTU(PHUKAUKA HACeKOMbIX (OoJiee 1 MusuioHa/2); r)
uxTHojornyeckuii kox (2534/1), koropblii BepOanmu3zyeTcs B HAa3BaHUSAX,
0003HaYaromux pPbIO; J1) TEPHETOJOTHYECKUN KOJEKC, MPECTaBIISIIONIUM CcO00i
COBOKYITHOCTh HOMHHATHBOB JUII OOO3HAYCHHS NpecMBIKaronuxcs (okojo 12
ThIC./2) u Ap. Hannuue Takux paznuuuii onpenensieTcss reorpaduyeckoi cpeao u
NPUPOAHBIMA  YCIIOBHSIMH, HAYYHBIMH, PEIUTHO3HBIMU, JKOHOMHYCCKHUMHU W
colralibHbIMU  (pakTopamu. Ilpu 3TOM OBUIO TOMYEPKHYTO, YTO 300MOPHU3M
MPECTaBIAET COOOW CMEIICHUE JIEHOTATUBHBIX W KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUH B
CTPYKType 3HAu€HHUS, TJ¢ KOHHOTATUBHOE 3HAYCHHE 3aMEHSET JEHOTATHBHOE
3HAuY€HUE, OTKPHIBASI IMYTh YCIOKHEHUIO 300MOP(PHOTO 3HAUCHHSI.

4. YnorpebieHue 300MOP(PHU3MOB HOCHTEISIMH S3bIKA YacTO CBS3aHO C
oOpa3HO¥ OIICHKOHM 4elloBeKa, €ro BHEUTHOCTH, UHTEIJICKTa, TIOBEACHHS U T. 1. B
UX OCHOBE YacTO JIC)KHUT OMPEJIETICHHAs XapaKTEpPUCTUKA, TPUCYIAsl ) KUBOTHOMY U
nepeHocuMasl Ha 4eJOBEeKa TMOCPEJCTBOM CPAaBHHUTEIBHOTO aHajin3a IMOBEICHUS,
XapakTepa W BHEIIHETO BHJJAa 4YelOBeKa ¢ 00pa3oM J>KMBOTHOTO. KmeHHO
c(hOpMHPOBAaHHBIE B HAIIMOHAJTLHOM CO3HAHUU HOCHUTEIICH SI3bIKA MTPEACTABICHHUS
«(oHI 3HAHUI» 0 300HUMHYECKUX 3HAKaX SIBIISIIOTCS KOTHUTHBHOW OCHOBOM IS
dbopmupoBaHUS 300MOP(HHU3MOB, KOTOPBIC HAIIUIH OTPAKEHUE YePE3 BOZMOKHOCTH
MOJICITUPOBAHUS 300HUMHUYECKON KapTHHBI B (POPME «CKMBOTHOE—>YEIIOBEKY.

5. Tloka3aHBI TIepIIENTUBHBIC, HAOJFOAATEIbHBIC, aCCOIMATHBHBIC M APYTHC
KOTHUTUBHBIE (OpMaThl, O00ECIEUNBAIONINE YCTAHOBICHUE KOHICTITYAIbHBIX
CBSA3€H MEXIy WCXOAHBIMH U 1IEJIEBBIMU OO0JIACTAMH ONKCAHUS YEJIOBEKa,
MOJUEpPKHYyTa WX TMpeoOiajaHue B peaau3alid CHMBOJOB W 300MOPGHBIX
TpaHchopmaruii, chOpMUPOBAHHBIX B HAIIMOHAIILHOM co3HaHuu. Hampumep, B
y30€KCKOM JTMHTBOKYJIBTYpE Ha3BaHUSI MOJIOBIX XUBOTHBIX (bo‘talog/bo‘ta, qo‘zi,
qulon, toy/toycha) B OCHOBHOM HCHOJB3YIOTCA Kak JIAaCKOBOE OOpalleHHe K
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ManpbunkaM. JKWBOTHBIC C OTPHUIATEIHHBIMH OIICHKAMU KaXXyTCS HOCUTEISIM
CPaBHUBAEMOI'O SI3bIKa MMEIONIMMU CEPhE3HBIM HEJOCTATOK WM OTKJIOHEHUE OT
HOPM COIIMAJILHOTO MOBEACHUS JUYHOCTU. bblio 3amedeHo, uyto oHu (y30. eshak,
ilon, cho‘chga, kalamush, boyo‘g‘li, ho‘kiz, megajin u np.; mem. Hyédne, Kuh,
Konigskobra, Ratte, Specht, Schwein, Sau, yHuBepcaibHble a1 BYX S3bIKOB
eshak/Esel, kalamush/Ratte, cho‘chqga/Sau, Schwein, mocha/Eselin))
UCIIOJIB3YIOTCSL Il OCKOPOJIGHUS JIIOACH U OTPaKaroT CHUCTEMY LIEHHOCTHBIX
YCTaHOBOK KYJIBTYPHOTO COOOIIIECTRA.

6. CylecTByeT MHOXXECTBO KOHLENTYaJIbHBIX CBSI3€ MEXIy OOBEKTaMH
KUBOTHOTO MHpPa ¥  TOHATHHHO-TEMATHYCCKUMHU  OOJACTSAMHU  YeJIOBEKa.
KonuentyaibHOM OCHOBOM 3THUX CBSI3€M  SIBJISIFOTCA 3HAHUS  IEPLENINAU
(BocipusiTHE), HAOMIOACHUS, ONBITA M acconmuatuBHbie (popmaTel. KorHuTruBHAS H
JUHTBUCTUYCCKAS peaNm3aliis KOHIENTYaJlIbHBIX CBS3€H  OCYIIECTBISETCS
MOCPEJICTBOM KOTHUTHBHBIX W JIMHTBUCTHUYECKHX MEXaHU3MOB. MHoroobpasue
aCIEeKTOB KU3HU U JICSITCIIBHOCTH YEJOBEKa, TPAKTyeMbIX TIOCPEICTBOM
¢dbpa3eosoru3MoB ¢ 300HUMHUYECKUM  KOMIIOHEHTOM, JajJi0  OCHOBaHHE
PEANOIOXKUTh, YTO JaHHBIE (PPa3eoIOTU3MbI OIKCHIBAIOT HE TOJBKO Camoro
YeJIOBEKA, HO U OKPYIKAIOIINE €r0 MPEAMETHI, B YaCTHOCTHU, apTe(aKThI.

7. HecMoTps Ha CXOXeCTb KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa 300MOP(PU3MOB B
y30€KCKOM M HEMEIKOM SI3bIKaxX, MPOaHATN3UPOBAHO CYIIECTBOBAHWE MHOMXECTBA
300HUMOB, HCIIOJIB3YEMBIX TOJBKO WM MPEUMYIIECTBEHHO BO (hpa3eooruu
onHoro wu3 s3bIkOB (0‘zbekcha: pashsha qo‘rib o‘tirmoq (kunni bekorga
o‘tkazmoq), biti to‘kildi (maza qildi); nemischa: Bar — einen Bdr anbinden (Qarz
orttirmoq), gesund wie ein Bdr (ayiqdek sog‘lom), einen bdrischen Durst haben
(juda changamoq), hungrig wie ein Bdr (ayiq kabi och), uro mo3BosHIIO
YCTaHOBUTH CHENU(UKY 3HAHUN O 300HMMaX, C(HOPMUPOBAHHBIX B HAIMOHAIHHO-
KyJIbTYPHOM CO3HaHUHU HEPOJICTBEHHBIX HAPOJIOB.

8. JloMaiHue u AUKue KUBOTHBIC OTJIMYAIOTCS JIPYT OT JIpyTra C TOYKH 3PECHHUS
UACHTU(UKAIIMK W XapaKTEPUCTHUKKA OCOOEd IO TMOJOBBIM IPU3HAKAM dYepe3
3ooMopdu3mMbl. Hanpumep, Hemenkuii 30oauM der Fuchs «imcay» ucnonb3yercs
JUIsl 0003HAYEHUSI YMHOTO, XUTPOTO WM KOBAPHOTO MY>KUMHBI, B TO BpeMs Kak
3oouuM die Fiichsin «mucunia» He BcTpewaeTcss B 300Metadopax M OOBIYHO
yHoTPEOIIeTCsl TOJBKO B OYKBAJbHOM CMBICJIE TIO OTHOIIEHUIO K YKUBOTHOMY
KEHCKOTO poJia, KOTOpOe IPOM3BOAWT IMOTOMCTBO. Ha mpumepe aHamm3a
BO3MOXXHOCTEH (PYHKITMOHAIBHOTO MPUMEHEHHsI 300KOMITOHEHTa (hpazeosornma
CUCTEMATHU3MPOBAHbI  pa3IMyHbie  (PAKTOPHI, BIMSIONIME HA  COJCpPKAHUE
300MOphHU3MOB (HampuMep, 300KoMIoHEeHT Fuchs ymoTpebisercs He TOIbKO Is
0003HAUEHUs XHUTPOTO M JIOBKOTO YEJIOBEKa, HO W B 3HAUCHUM «IIPUYUHA, CYTh
KaKOW-TO clokHOU MaTtepuu». Kpome Toro, Fuchs B HeMelnkoM s3bIKe O3HA4YaeT
ctynenTta neporo kypca. Kommnonent Eule «coBa» 03HauaeT He TOJIBKO CHMBOI
MyApPOCTH, HO M  «OECmoJIe3HOCTh,  0e3pe3yJIbTaTHOCTh  KaKOW-TNOO
JESITEILHOCTI).

9. TlepcnexkTrBa AaNbHEUIINX UCCIEAOBAHUN IO BBISBICHUIO KOTHHUTHUBHBIX
KpUTEPHUEB, oOmpeaensonmx (GopmupoBanue 300Moppu3Ma, U  OCBEUICHUIO
KOTHUTHUBHO-KYJIBTYPHBIX OCHOB HWACHTU(GUKAIMK ¥ ONMUCAHUS JUYHOCTHU

47



MOCPEJICTBOM 300MOp(dH3Ma TPOSBISIETCS B HEOOXOIWMOCTH MOJEITUPOBAHUS
BO3MOKHOCTEH HWHTEpHpETallid HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX U YHUBEPCAIbHBIX
aCIEeKTOB yHOTpeOJIeHUsI 300MOP(HBIX €AUHUI] B JIPYTUX s3bIkax. Mbl cuuTaem
BO3MOKHBIM PEKOMEHI0BATh BHEJPEHHE AHATUTHYECKUX MIPUEMOB,
pa3paboTaHHBIX B paMKaxX TeopuH 300Mop¢u3Ma, B HM3ydeHUE 300MOpdu3zMa Ha
aHaJIOrOBOM, MOP(POCUHTAKCUYECKOM U TAPEMHOJIOTUYECKOM YPOBHSX.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to determine the cognitive criteria that determine the
formation of zoomorphism, as well as to clarify the cognitive and cultural foundations of
identification and description of personality using zoomorphism based on a comparison
of the reflection of the cognitive picture of the world of zoonyms in Uzbek and German
lexicographic sources.

The object of the research. Zoomorphisms and phraseological units with a
zoonym component included in the system of the Uzbek and German languages were
chosen as the object of the study.

The scientific novelty of the research is as follows:

it has been determined that the nominative potential of terms representing lexical
categories in the field of naming objects of the picture of the animal world is manifested
in the ability to express semantic features of the original meaning of the zoonym, formed
in the ethnolinguistic consciousness, the meaning of the zoometaphor in the semantic
model “animal — object — concept”, and the evaluative connotations of zoomorphism
in the semantic model “animal — human’’;

the linguocognitive aspects of zoomorphic vocabulary, perceived through such
cognitive channels as vision, observation, hearing, smell, touch, taste, as well as
linguocultural aspects of images formed in the national consciousness through the
perception and observation of appearance, behavior, character, lifestyle were revealed;

it was substantiated that in German society such positive qualities as strong,
intelligent and experienced are a priority, while in Uzbek society such positive qualities
as strong, gentle and harmless are a priority, and that in German linguaculture such
qualities as stupid, coward and greedy are condemned most of all, while in Uzbek
linguaculture such qualities as stupid, stubborn and cunning are condemned;

it was shown that some zoomorphisms based on metaphorical or metonymic
combinations have extremely negative qualities in Uzbek and German society, and for
both Germans and Uzbeks seem to be a serious shortcoming or deviation from the norms
of social behavior of a person, and can be used to insult a person, it was confirmed that
invective statements expressing opinions about a person in an extreme form reflect the
value system of the compared cultural community.

Implementation of the research results. Based on the results obtained in the
course of cognitive and linguacultural analysis of zoomorphisms in the Uzbek and
German languages:

scientific and theoretical ideas that the nominative potential of terms representing
lexical categories in the field of naming objects of the picture of the animal world,
manifested in the ability to express the semantic features of the original meaning of the
zoonym, formed in the ethnolinguistic consciousness, the meaning of the zoometaphor in
the semantic model “animal — object — concept”, and the evaluative connotations of
zoomorphism in the semantic model ‘“animal — human” were used in the
implementation of the fundamental project No. FA-F-O5, on the topic “Study of
Karakalpak folklore and literary studies”, completed in 2017-2020 at the Karakalpak
Research Institute for Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences
of the Republic of Uzbekistan (certificate No. 17.01/236 of the Karakalpak Research
Institute for Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan as of January 12, 2024). As a result, the scientific articles and

o1



monographs prepared within the framework of the fundamental project served to increase
the scientific level of research on the ethnolinguacultural description of zoomorphisms
(using the Uzbek and German languages as an example);

theoretical conclusions on the disclosure of linguocognitive aspects of zoomorphic
vocabulary, perceived through such cognitive channels as vision, observation, hearing,
smell, touch, taste, as well as linguocultural aspects of images formed in the national
consciousness through the perception and observation of appearance, behavior,
character, lifestyle were used in the projects “Assalom, Samargand”, “Qadriyat” of the
Samarkand Regional Television and Radio Company (certificate No. 01.07/9 of the
Samarkand Regional Television and Radio Company as of January 12, 2024). As a
result, viewers of the Samarkand Regional Television and Radio Company were
provided with information about general and national specific images of animals in the
identification and description of a person through zoomorphisms existing in the Uzbek
and German language systems;

conclusions that in German society, positive qualities such as strong, intelligent and
experienced are prioritized, while in Uzbek society, positive qualities such as strong,
gentle and harmless are prioritized, and that in German linguistic culture, such qualities
as stupid, coward and greedy are most condemned, while in Uzbek linguistic culture,
such qualities as stupid, stubborn and cunning are condemned were used to teach
undergraduate and graduate students of the Abai Kazakh National Pedagogical
University of the Republic of Kazakhstan the history and culture of Germany, cognitive
and linguacultural analysis of the meanings of zoomorphisms in the German language,
oral folklore, ancient customs and traditions, as well as to create modules on intercultural
communication and ethnography (certificate No. 10-07-28/30 of the Abai Kazakh
National Pedagogical University as of January 11, 2024). As a result, the level of
organization of training courses was increased, reflecting the fact that the cognitive-
linguistic analysis of the meanings of zoomorphisms in the German language is an
integral part of the lexical system;

conclusions that some zoomorphisms based on metaphorical or metonymic
combinations have extremely negative qualities in Uzbek and German society and for
both Germans and Uzbeks seem to be a serious drawback or deviation from the norms of
social behavior of a person and can be used to insult a person, it was confirmed that
invective statements expressing opinions about a person in an extreme form reflect the
value system of the compared cultural community were directly used in the practice of
conducting lectures and practical classes by professors and teachers of the Department of
Foreign Languages of Khujand State University named after Academician B. Gafurov
(certificate No. 01/148 of Khujand State University named after Academician B. Gafurov
as of January 11, 2024). As a result, the content of the courses “Modern German
Literature”, “Theory of Literature”, “History of the German Language”, “Textology”,
and “Cultural Studies” was enriched.

Approbation of the research results. The research results were discussed in the
form of reports at 6 international and 3 republican scientific and practical conferences.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusions by chapters, a general conclusion, a list of
references and 2 appendices. The main text of the dissertation is 120 pages.

52



E’LON QILINGAN ISHLAR RO*YXATI
CIIMCOK OIIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

| bo‘lim (I wacTs, I part)

1. Norkuziyeva D.Sh. O‘zbek va nemis tillaridagi “ravish+fe’l” qolipli so‘z
birikmalarining qiyosiy tahlili // Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi.
Urganch: Xorazm Ma’mun akademiyasi, 2022, Nel. — B. 227-231. (10.00.00;
No21).

2. Norkuziyeva D.Sh. Zoomorf tizimlarning milliy va madaniy xususiyatlari //
Fan va jamiyat. — Nukus: Ajiniyoz nomidagi Nukus Davlat pedagogika instituti,
2023-yil, Nel. — B. 88-90. (10.00.00; Ne2).

3. Norkuziyeva D.Sh. Badiiy asarlardagi shaxsga tegishli zoomorfizmlarning
metafora yordamida shakllanishi // Samargand davlat universiteti Ilmiy
axborotnomasi. — Samargand: SamDU, 2023, Ne6. — B. 91-96. (10.00.00; Ne6).

4. Norkuziyeva D.Sh. National and cultural features of zoomorphic systems.
Texas Journal of Philology, Culture and History. Texas, 2023, Vol.17.— P.1-4.
(ISSN: 2770-8608. Journal SJIF - 6.956).

5. Norkuziyeva D.Sh. Metaphorical and lingvocognitive formation of
zoomorphism related to a specific person in works of art // Polish journal of
science. Warszawa, 2024, Ne74. — P. 30-35. (ISSN: ISSN 3353-2389. Journal SJIF
- 3.779).

6. Norkuziyeva D.Sh. Badiiy adabiyotda zoomorfizmlar qo‘llanilishining
o‘ziga xos xususiyatlari // Zamonaviy tilshunoslik va derivatsion gonuniyatlar:
Respublika ilmiy-amaliy anjumani materiallari. — Samargand: SamDCHT]I, 2022. —
B. 147-149.

7. Norkuziyeva D.Sh. O‘zbek va nemis tilshunosligida hayvon nomlari bilan
bog‘liq birliklarning giyosiy tahlili //Ozbek tili stilistikasi va nutq madaniyati
masalalari. Respublika ilmiy-amaliy koferensiya materiallari. — Samargand:
SamDU, 2023. — B. 349-352.

8. Norkuziyeva D.Sh. Xalq og‘zaki ijodiyotida hayvonlar obrazi // Integration
of science, education and arts: perspective plans: Materials of the international
scientific and theoretical conference. — Shimkent: Zhumabek Ahmetuli Tashenev
University, 2023. — B. 670-675.

9. Norkuziyeva D.Sh. Zoonym and zoomorphisms included in the language
system as an object of comparative typology research // AxtyanbHble BOIPOCHI
COBPEMEHHBIX HAYYHBIX HcclieqoBaHUM: cOopHUK ctateil XI MexayHapoaHoi
Hay4yHO-IpakTudeckoil koHpepeHuu. — [lenza: MIIHC «Hayxka u [Ipocsemienue».
—2024. — C.122-125.

53


https://portal.issn.org/resource/ISSN/2770-8608

Il bo‘lim (IT yacts, II part)

10. Norkuziyeva D.Sh. O‘zbek va nemis tillarida ravishning tuzilishidagi
tafovutlar // Ta’limda filologiyani rivojlantirishning global masalalari: Xalgaro
ilmiy-amaliy anjumani materiallari. — Jizzax: JizDPU, 2021. — B.332-335.

11. Norkuziyeva D.Sh. Nemis va o‘zbek tillarida fe’l golipli so‘z birikmalari
/l Science and Education Scientific journal. Volume 2, Issue 4, June, 2021. — P.
444-449. (ISSN:2181 - 0842. Journal Impact factor-4.1).

12. Norkuziyeva D.Sh. Comparative analysis of “adverb+ verb” word
combinations in uzbek and german languages // American Journal of Social and
Humanitarian Research. Craig, 2021, Ne 9, Vol. — P. 30-35. (ISSN: 2690-9626.
Journal SJIF — 7.754).

13. Norkuziyeva D.Sh. O‘zbek tilini o‘rganilish va o‘rgatilish darajasi //
Davlat tili: tadqiqi, ta’limi va amaliyotida qo‘llanilishi: Respublika ilmiy amaliy
anjumani materiallari. — Samargand: SamlISl, 2021. — B.61-63.

14. Norkuziyeva D.Sh. O‘zbek va nemis tillarida ravishning tuzilishidagi
tafovut va o‘xshashliklar// Science and Education Scientific journal. Volume 2,
Issue 2, June, 2021. — B. 604-609. (ISSN:2181 - 0842. Journal Impact factor-4.1).

15. Norkuziyeva D.Sh. Zoomorfizmlarning etnolingvomadaniy Xxususiyatlari
Il “Fan, ta’lim va amaliyot integratsiyasi” ilmiy faoliyat jurnali. — Tashkent, 2022,
Ne3. — B.327-331. (ISSN: 2181-1385. SJIF-Impact factor — 6.9).

16. Norkuziyeva D.Sh. O‘zbek va nemis tillari frazeologiyasidagi zoomorfik
tasvirlar tahlili. Ozbekistonda ilm fanning rivojlanish istigbollari // Xalgaro ilmiy-
amaliy anjumani materiallari. — Tashkent, 2022. — B. 56-59.

17. Norkuziyeva D.Sh. Formation of zoomorphic representations and
specifics of their development in ancient culture // Namangan Davlat Universiteti
IImiy axborotnomasi. — Namangan: NamDU, 2023, Nel1. — B. 443-477. (10.00.00;
Ne26).

18. Norkuziyeva D.Sh. Ilmiy manbalarda zoomorfik metaforalarning
o‘rganilishi // “Til, ta’lim, tarjima” xalqaro jurnali. — Samargand: SamDU, 2023,
Nel. —B. 93-102. (OAK Rayosatining 2021-yil 27-fevraldagi 293/6-son garori).

19. Norkuziyeva D.Sh. Metafora vositasida zoomorf tavsifining
shakllantirilishi // Filologiyaning dolzarb muammolari. Xalgaro anjuman
materiallari. Qo‘qon: QDPI, 2023. — B. 425-427.

20. Eshmurodova Z.R., Norkuziyeva D.Sh. Etnomadaniy leksemalarning
milliy-madaniy xususiyatlari// O‘zbekiston milliy Universiteti xabarlari. -
Toshkent: O‘zMU, 2023 [1/11/2]. — B.307-310. (10.00.00; Ne15).

21. Norkuziyeva D.Sh. Study of Ethnolinguistic-Cultural Features of
Zoomorphisms in Scientific Researches. Texas Journal of Philology, Culture and
History. Texas, 2023, Vol.12. — P. 12-14. (ISSN: 2770-8608. Journal SJIF -
6.956).

22. Norkuziyeva D.Sh. O‘zbek va nemis tillari tizimidagi zoonimlar va
ularning semantik va lingvokulturologik tasnifi // “Myammoxou wimy ¢an a3
auroxu myxakkukon” Il xalgaro ilmiy konferensiya. — Xo‘jand. Xo‘jand davlat
universiteti, 2024. — B. 670-675.

54


https://portal.issn.org/resource/ISSN/2770-8608

Avtoreferat «Qoraqalpoq davlat universiteti AXBOROTNOMASI» jurnali
tahrirdan o‘tkazilib, o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi matnlari o‘zaro
muvofiglashtirildi (20.11.2024).

Bosishga ruxsat etildi: 25.02.2025 vil.
Buyurtma Ne0146. Adadi 100 nusxa. Bichimi 60x84
Bosma tabog'i 3,0. «Times New Roman» garniturasi.
Ajiniyoz nomidagi NDPI bosmaxonasida chop etildi.

Nukus P.Seytov ko chasi r/u






